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“Judíos errantes, 
desgarrados por viejas torturas, 
cautivos redimidos, arrodillémonos. 

y bajo los pliegues enormes del pabellón 
junto con los coros enjoyados de luz, 
digamos el cántico de los cánticos, 
que comienza así: Oíd, mortales..." 


"Errant Jews, 
torn by old tortures, 
redeemed captives, let us kneel 
and under the enormous folds of the flag 
together with the jewelled choirs of light, 
let us chant the song of songs, 
that begins thus: Hear ye, oh mortals...” 


Alberto Gerchunoff 
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A Jacobo Drucaroff 
pionero de las ideas del futuro. 


To Jacobo Drucaroff 
a pioneer of ideas of the future. 
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La editorial agradece a la 
Asociación Mutual Israelita 
Argentina (A.M.I.A.) y a la 
Federación de Comunidades 
el auspicio y colaboración 
prestados a esta iniciativa. 


Vinieron del mundo entero 
Samarkanda, Odesa, Esmirna, Alepo, 
Varsovia, Marrakesh. 


Trajeron su identidad, 

los rollos de la sabiduría 

y, entre las manos curtidas 

de tanto desesperar, 

unas semillas 

y los pasos de danza 

para alegrar las futuras cosechas. 


Llegaron al Mar Dulce 

como a un nuevo Ararat 

donde inventar la patria prometida 
en un camino de hombres. 


Sembraron la tierra y la ciudad 

con salmos y con buena letra 

y fueron obreros, campesinos, cuentenik, 
visionarios de toda empresa, 

músicos, poetas: 

pioneros de nuestro tiempo. 


¡ Y los pioneros no se apagan en un parpadeo de sol! 


Siguen viviendo en el humor, 
la fe, 

el gesto solidario, 

y en la esperanza nuestra 


de cada día. 


They came from all over the world 
Samarkand, Odessa, Smyrna, Aleppo, 
Warsaw, Marrakesh. 


They brought their identity, 

their scrolls of wisdom 

and in their hands hardened 

by endless despair, 

a few seeds 

and the dancing steps 

to enliven their future harvest-time. 


They arrived at the Fresh Sea 

as on a new Ararat 

there to find the promised fatherland 
in a path of men. 


They sowed the land and the city 

with psalms and fair approach 

and they were workers, peasants, cuenteniks, 
visionaries at every task, 
musicians, poets: 

pioneers of our time. 


And pioneers fade not with a blinking of the sun! 


They go on living in the wit, 
the faith, 

the solidary gesture 

and in our 


daily hope. 


Manrique Zago 
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Investigación de la imagen y la palabra / Research on the pictures 
and the texts: Coordinación /Coordinator: Martha Wolff, con el 
asesoramiento de/ with the help of consultant, Eliahu Toker y la 
colaboración! and the collaboration of Matilde Gini Barnatán, 
Abraham Platkin, laacov Rubel y Leonardo Senkman. Enfoques 
visuales y laboratorio / Visual and laboratory work, Carlos Babace 
y Pedro Roth. Encuadres/Layout, Silvia Del Mastro. Versión 
inglesa/English texts, Harold Sinnott. Difusión del mensaje/ 
Transmission of the message, Amanda Varela y Abraham Szwarc. 
Coordinación editorial/ Editorial coordination, Claudia 
Jodzinsky. Conducción general/ Overall editor, Manrique Zago. 
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El sol del Atlántico derritió nieves, desva- 
neció estepas y suavizó desiertos. En la 
cubierta del barco un nuevo sol prometía 
buenas cosechas. 


The Atlantic sun melted snows, dispelled 
steppes and smoothed deserts. On the 
ship deck a new sun promised abundant 
harvests. 


Nos echamos a recorrer el camino de los inmigrantes 
pioneros, hermanos todos en sus orígenes, vinieran 
de donde vinieran. 


Zarpamos un mes de febrero en un *“Weser”* de evo- 
cación, y fuimos durante meses shif-brider de una 
primera oportunidad: remontar las raíces judías. 


La meta fue fijar en imágenes ''una hora de vida de 
pionero'' y proponerla en un libro, ese espacio justo 
para asumir, página a página, gestos y miradas. 


Fueron naciendo así doscientas historias indivi- 
duales, reportajes sin cronología, simplemente un 
continuo de tiempo transitado sin apuro. 


Hemos compuesto aquí un esbozo visual de la obra 
de tres generaciones, unas pinceladas claroscuras de 
ocres que ponen en evidencia valores esencialmente 
judíos y cotidianamente argentinos. 


Y un más allá: ese hurgar entre bultos, decorados, 
epígrafes y leyendas, rostro a rostro, hasta integrar- 
nos con la pasión de la escena y sus personajes, don- 
de las fechas son tan sólo una guía para no extraviar- 
nos en la eternidad. 


Hemos obviado divisiones con miras a realizar un 
libro de valor simbólico más que histórico; y nos re- 
sistimos reiteradamente a la tentación de poner 
nombre a los intérpretes para dejar que la circuns- 
tancia brotara en su significación universal. 


Invitamos a todos al desfile, a cuantos fuimos en- 
contrando en archivos, álbumes, cajones viejos y me- 
morias. Y cuando los márgenes fueron dejando 
afuera la mayor parte, sentimos que algo familiar, 
nuestro, quedaba excluído de la celebración. 


Quisimos estrechar en un solo abrazo a los inmigran- 
tes judíos pioneros de la Argentina, y fuimos mucho 
más lejos: encendimos con ellos los candelabros ri- 
tuales y aprendimos a decir shalom. 


El equipo de la editorial 
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Los que colaboramos en este libro, de la mano de 
Manrique Zago, pudimos revivir la inmigración ju- 
día a la Argentina, de la que somos herederos. 


Y fue posible porque reconstruimos un mundo que 
estaba latente en cada uno. Gracias a la memoria y 
los recuerdos de los protagonistas y de sus descen- 
dientes, de lo que hallamos en archivos, institu- 
ciones y hogares, pudimos volver a andar el pasado y 
reconstruirlo. 


Con este trabajo dimos rostro a los inmigrantes ju- 
díos —documentos fotográficos por medio— y voz a 
través de textos y testimonios. No pretendimos con- 
tar su historia; simplemente quisimos acompañarlos 
durante sus primeros cincuenta años desde que arri- 
baron al Puerto de Buenos Aires en 1889 hasta 1939. 


Intentamos transmitir en cada página la nostalgia, el 
dramatismo, el amor y el humor, las esperanzas y los 
logros. Mostrar su inserción en el campo y en la 
ciudad, trayendo en un mismo clima ejemplos de 
diversos aspectos de su multifacética vida: la reli- 
gión, la cultura, las instituciones, la evolución de sus 
hijos argentinos. 


Los personajes están en el límite entre lo histórico y 
lo legendario y nos reconocemos en ellos porque no- 
sotros somos en definitiva la síntesis del cuentenik, 
del agricultor, del comerciante, del estudiante; so- 
mos hombres y mujeres, protagonistas de un destino 
común, que aportan sus peculiaridades para enri- 
quecer la diversificación de los seres que habitan este 
país. 


Este libro fue concebido como un acto de fe y se 
concretó por la feliz conjunción entre la iniciativa 
del editor y el eco que suscitara en cuantos, a tra- 
vés de nuestra participación quisieron perpetuar el 
singular aporte judío a la Argentina y el peculiar 
sello argentino sobre lo judío. 


El equipo asesor judío 


~ 


We started researching the paths of the immigrant 
pioneers, all brothers in their origins, come from 
where they may. 


We started out on a day in February in a recollec- 
tion "Weser" and for months we were shif-brider of 
a first opportunity: to go back to the Jewish origins. 


The purpose was to set down in pictures “an hour 
in the life of a pioneer” and show it in a book, in 
the exact space to reflect, page by page, on gestures 
and looks. 


Thus were born two hundred individual stories, re- 
ports without chronology, merely a continuation of 
time passed unhurriedly. 


We have brought together here a visual sketch of 
the work of three generations, a few brush strokes 
in ochre chiaroscuro that reflect essentially Jewish 
and datly Argentine values. 


And even further: that search among bundles and 
decoration, captions and inscriptions, face to face, 
until we became integrated with the passion of the 
scene and its characters, where dates are simply a 
guide to avoid losing ourselves in eternity. 


We have avoided divisions with a view to making a 
book of symbolic rather than historical values; and 
we have repeatedly resisted the temptation to give 
names to the actors to allow the circumstance to 
sprout in its universal significance. 


All were invited to the parade, all we found in 
archives, albums, forgotten drawers and memories. 
And when margins began excluding the greater 
part we felt that something familiar, something 
ours, was excluded from the celebration. 


We wanted to take all immigrant Jewish pioneers of 
Argentina into one sole embrace, and we went very 
much further: we lit the ritual candelabra with them 
and learned to say: shalom. 


The editorial team 
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Hand in hand with Manrique Zago those who cooper- 
ated in the making of this book were able to revive 
the Jewish immigration to Argentina, of which we 
are the inheritors. 


And it was possible because we reconstructed a 
world that was latent in each one of us. Thanks to 
the memories and recollections of the protagonists 
and their descendants, to what we found in files 
and archives, institutions and homes, we were able 
to live the past again and reconstruct it. 


With this book we gave the Jewish immigrants a like- 
ness —with the help of pictures— as well as a voice 
by means of texts and testimonies. It was not our 
intention to tell their story; we merely wanted to 
accompany them during their first fifty years since 
they arrived at the port of Buenos Aires in 1889 up 
to 1939. 


In each page we tried to reflect the nostalgia, the 
drama, the love and humour, the hopes and the 
achievements. To show their integration into rural 
and city life, including in one same atmosphere var- 
tous aspects of their multiphathetic life; religion, 
culture, institutions, the evolution of their Argenti- 
ne children. 


The characters are on the brink between what is 
historical and legendary, and we see ourselves in 
them because all told we immigrants are the syn- 
thesis of the cuentenik, the farmer, the tradesman, 
the student; we are men and women, the protago- 
nists of a common destiny, who contribute their pe- 
cularities to enrich the variety of beings who inhab- 
tt this country.. 


This book was conceived as an act of faith, and be- 
came a reality through a happy combination of the 
editor's initiative and the reaction it caused in those 
of us who through our participation in it sought to 
perpetuate the singular Jewish contribution to Ar- 
gentina and the particular Argentine stamp on the 

Jews. 
The jews consultant team 


Unos vinieron solos, otros con sus fami- 
lías. 


Some came alone, others with their famil- 
tes. 
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Itinerario de las imágenes 


Los personajes de estas historias fueron pioneros colonizadores 2. 
Lloraron al partir, lloraron al llegar 4 Bajo el sol del Atlántico 6 
unos llegaron solos, otros con sus familias 9. Vinieron con volun- 
tad de hacer 12-24. Trajeron su identidad 25-26, guardaron la ima- 
gen de los ausentes 27, las almas ligadas al haz de la vida 28, las ca- 
sas y las tumbas 29. Habían padecido la opresión 30-31, buscaron 
la libertad 32-33. Fueron hermanos de barco 34 en una hacinada 
travesía 35. El Hotel de Inmigrantes les abrió sus puertas 36. Sobre 
tierra firme 37, la cámara observaba a los recién venidos 38: se vol- 
vía a sonreir 39. En la explanada del desembarcadero 40 se compar- 
tía hasta una galleta 41: banderas de identificación 42 a la hora de 
comer 43, una Babel 44 bajo un mismo techo 45. Afuera los trans- 
portes y el destino 46-47. Fueron agricultores 48, nuevos rostros en 
el país 49. Fundaron colonias en un medio desconocido 51 y con in- 
certidumbre 52-53. Tuvieron hijos pero carecieron de médicos 54, 
y soportaron tiempos difíciles 55. Se adaptaron 56, fueron alumnos 
de la tierra 57 en la belleza de las cosas simples 58. La rueda de la 
trilla giró 59. cantaron el himno y exclamaron ‘‘jamén!"’ 60-61, fes- 
tejaron el 25 de mayo y el día del Perdón 62.63, se hicieron 
gauchos 64, gauchos y judíos 65. El trigo creció, floreció y maduró 
67 con bendiciones 68. Todos trabajaron para un fin solidario 69, 
los artesanos volvieron a ser artesanos 70 y los comerciantes a ven- 
der 71. Levantaron sinagogas 72; los viejos colonos enseñaron a los 
niños 73 y diez hombres adultos formaban comunidades. 74. Ce- 
lebraron casamientos bajo el palio 75 conforme a la leyes sagradas 
de Israel 76 y cantaron canciones de países lejanos. 77 Hubo en la 
colonia un ''médico milagroso'' 78-79 y maestros 80. La educación 
fue el principio fundamental 81, edificaron escuelas para nifios ju- 
díos y criollos 82-83 y luego las donaron al país 84 e izaron bande- 
ras 85. Sábado-Shabat 86, día de fiesta en la colonia 87. La alegría 
reinaba en los picnics 88, escuchaban románticas melodías 89, y los 
abuelos se reunían en tertulia 90. Celebraban el día con alegres 
manos 91 y en Carnaval-Purim 92, se disfrazaban de inmigrantes 
93. Todo evento cultural los atraía 94-95 hasta una exposición de 
autos 96; otros simplemente miraban 97. Se vestían de gauchos 98 
y un lazo invisible los unía 99. Aportaron su colonización 100-101 
Más tarde surgió la idea de agruparse 102, un solo tractor para 
muchos. 103 Al principio hubo tropiezos 104, luego las cooperati- 
vas solucionaron problemas económicos 105, vendían por menos 
en los pueblos 106 compraban la producción 107 , exhibían los pro- 
ductos en ferias 108, se intercambiaban experiencias 109. Y mani- 
festaron su solidaridad 110-111. 
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Los personajes de estas historias fueron también pioneros urbanos 
112-113. Llegaron al país en forma independiente 114, nadie les 
exigió documentos 115, Se echaron a andar 116-117 más allá, al 
país 118, a los cuatro puntos cardinales 119, con los bolsillos llenos 
de esperanzas 120-121. Alquilaron piezas 122 en las casas de in- 
quilinato 123, los guetos de la pobreza 124. La comunidad crecía 
125; aprendieron a saborear el mate 126 y fueron cuentenik 127 
con kioscos ambulantes 128: un gremio popular y pintoresco, por 
las calles de la ciudad 129. Habilitaron un zaguancito 130 y carga- 
ron sobre un carro sus mercaderías 131. Otros, con un cierto capital 
132, fueron viticultores y toneleros 133 y tuvierón visión comercial 
134. Tomaron schnaps al mostrador 135, celebraron congresos 
sionistas 136, cuidaron la salud de los hermanos 137 y festejaron la 
Declaración Balfour 138. Y vino la Semana Trágica 139: pánico y 
muerte en las calles de Buenos Aires 140-141. Organizaron sus sin- 
dicatos 142-143, continuaron fieles a sus principios religiosos 144 
y alquilaron teatros para rezar 145. Los sefaradíes fundaron su pri- 
mer templo 146 y los askenazíes su sinagoga 147. Y los templos se 
multiplicaron 148. Oraron 149: “La Torá es árbol de vida” 
150: “Baruj atá Adonai''151. Se comprometieron a seguir como esla- 
bón. 152: Y nuevos rabinos fueron nombrados 153. En el interior 
de la sinagoga 154, las mujeres oraban arriba. 155: El rey Salomón 
cantaba 156 ''Bendito es el hogar’’. 157. Publicaron diarios en 
ídish. 158: se agruparon en barrios 159 imprimiéndoles una fisono- 
mía particular 160: era un retazo de Judea en la ciudad. 161: Se 
compraba y se vendía de todo, 162 mientras los mercachifles aguar- 
daban en las puertas. 163. Fueron al cine en Villa Crespo, 164, se 
reunían en las casas 165 y leían los diarios en el sosiego del patio 
166-167. El periodismo judío en ídish y en castellano fue crecien- 
do. 168-170. Fueron escritores y poetas 171. Participaron en la vi- 
da política. 172-173. Fueron pintores y escultores. 174. Organiza- 
ron sus instituciones. 175-177. Y los huérfanos tuvieron hogar. 
178-179. Multiplicaron las manifestaciones culturales 180-181 y to- 
dos competían en la colaboración 182-183. Fundaron escuelas 
184-185 donde se impartió cultura y tradición. 186-187 Cultivaron 
la música y se reconocieron en el teatro. 188-193. Sus imágenes 
quedaron por fin reunidas en el álbum familiar 193-203 y sus pa- 
labras grabadas para siempre en los poemas y canciones en ídish 
204-209 y en los refranes y las melodías sefaradíes 210-213. 


Y nosotros les dimos las gracias 215. 


Itinerary of the pictures 


The characters of this story: pioneer settlers 2wept when depart- 
ing, wept on arrival 4. Under the Atlantic sun 6 some came al- 
one, others with their families 9; they came willing to work 12-24. 
They kept their identity 25-26, they treasured the memory of 
those they left behind 27, their souls tied to the ray of life 28, their 
houses and their tombs 29. They had suffered oppression 30-31, 
and sought freedom 32-33. They were the brethern of the ship 34 
in a crowded crossing 35. The Immigrants Hotel opened its doors 
to them 36. On firm land 37 the camera spots the new arrivals 38: 
they smiled once more 39. On the disembarking wharf 40 a bis- 
cuit was shared 41; identifying flags 42 at meal times 43, a tower 
of Babel 44 under the same roof 45. Outside transportation and 
destiny 46-47. They were farmers 48, new faces in the country 49. 
They founded settlements 50 in an unknoun land 51 with uncer- 
tainty 52-53. They had children but lacked doctors 54; they lived 
through difficult times 55, and adapted themselves 56. They were 
pupils of the land 57 in the beauty of simple things 58. The wheel 
of the thresher turned 59, théy sang the anthem and chorused 
“Amen!” 60-61, they celebrated.May 25 and the Day of Forgive- 
ness 62-63, they became gauchos 64, gauchos and Jews 65. The 
wheat grew, flowered and matured 67, blessings 68. All worked 
for a solidary purpose 69, the craftsmen became craftsmen again 
70 and merchants began selling 71. They built synagogues 72, the 
old settlers taught the children 73 and ten adults formed commun- 
ities 74. They celebrated weddings under a canopy 75, accord- 
ing to the sacred laws of Israel 76, they sang songs of distant 
countries 77 . In the settlement there were a "miraculous doctor" 
78-79 and dedicated teachers 80; education was a fundamental 
principle 81. They built schools for Jewish and criollo children 82. 
88 which were donated to the country 84. They raised flags 85. 
Saturday-Shabat, 86 festival day in the settlements 87. There 
was joy at the picnics 88, they would listen to romantic melodies 
89 and the grandfathers would hold meetings 90. They celebrat- 
ed the day with joyous hands 91, Carnival- Purim 92: they dress- 
ed up as immigrants 93. All cultural events attracted them 94-95, 
even an exhibition of cars 96. Others merely watched 97. They 
dressed up as gauchos 98. An invisible link united them 99. They 
contributed their labours 100-101, and later the idea was born of 
joining forces 102: one sole tractor for many 103. There were set- 
backs 104, then the cooperatives solved economic problems 105. 
They would sell cheaper in the towns 106, buy the settlers' output 
107, exhibit their produce in fairs 108 exchange knowledge and 
experience 109, and would show their solidarity 110-111. 
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The characters of these stories: the urban pioneers 112-113 arri- 
ved in Argentina independently 114, nobody asked them for do- 
cuments 115. They started wandering about 116-117 throughout 
the country 118, to the four cardinal points 119, with their pock- 
ets full of hope 120-121. They would rent rooms 122 in tene- 
ments 123, the ghettos of poverty 124. The community was grow- 
ing 125: they tasted mate 126 and became cuentenik: 127 in mo- 
bile stalls 128 a popular and picturesque trade through the streets 
of the city 129. They used entrance halls 180, or loaded their wa- 
res on carts 131. Other with a certain amount of capital 132, be- 
came vine growers and barrelmakers 133, and had commercial 
foresight 134. They drank schnaps at bars 135, held Zionist 
congresses 136 cared for the health of their brethern 137, and ce- 
lebrated the Balfour Declaration 138. Then came the Tragic We- 
ek 139, with panic and death on the streets of Buenos Aires 
140-141. They organised labour unions 142-143, and continued 
loyal to their religious principles 144. They leased theatres in 
which to pray 145 the Sephardim founded their first temple 146 
and the Askenazis their synagogue 147. And the temples mul- 
tiplied 148. They prayed 149: "the Torá is the tree of 
life... 150,... “Baruj atá Adonai” 151. They promised to conti- 
nue being a link 152, appointed new Rabbis 153. Inside the syna- 
gogue 154, the women prayed upstairs 155. King Solomon sang 
156: "Blessed is the home" 157. They published newspapers in Yd- 
dish 158. They grouped in various districts 159, giving them a 
particular appearance 160: it was a corner of Judea in the city 
161. They would buy and sell any object 162, while they awaited 
the peddlers at the doors 163. They went to the movies in Villa 
Crespo 164, and would gather in each others' house 165, reading 
in the patios while drinking mate 166-167. There was Jewish jour- 
nalism in Yddish and Spanish 168-170. They were writers and po- 
ets 171. They took part in politics 172-173. They were painters 
and sculptors 174. They organised their institutions 175-177 and 
orphans had a home 178-179. Their cultural activities multiplied 
180.181 and all would compete in cooperating 182-183. They 
founded schools 184-185 where culture and tradition were taught 
186-187. They cultivated music and would recognise each other 
at the theatre 188-193. The pictures of the pioneers finally came 
to rest in family albums 194-203 and their words engraved forever 
in Yddish poems and songs 204-209 and in Sephardic proverbs 
and melodies 210-213. 


And we thanked them 215. 
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Crónica de los pioneros 


La siguiente crónica ha sido extractada del libro Cinco Siglos de 
Historia: una crónica de la vida judía en la Argentina, del inge- 


niero Alberto Klein. 


1862 


La ley faculta por primera vez al Po- 
der Ejecutivo para celebrar contratos 
de inmigración. 

XX Se funda la primera entidad judía 
de su género en el país: ‘‘la Congre- 
gación Israelita de Buenos Aires’. 


1867 


Se dicta en la Provincia de Santa Fe 
una ley que instituye el matrimonio 
civil con carácter obligatorio. 


1868 


X La Congregación adopta el 
nombre de ''Congregación Israelita 
de la Argentina'' y nombra su prime- 
ra Comisión Directiva. 

XX Salomón y Elisabeth Levy contra- 
en nupcias siendo ésta la primera bo- 
da realizada conforme a las leyes ar- 
genunas y de Moisés. 

Domingo Faustino Sarmiento es elec- 
to Presidente de la Nación Argentina. 


1873 


Sarmiento ofrece ‘‘la protección de la 
bandera argentina a todas las na- 
cionalidades de la tierra, cuyos hijos 
tocan estas playas en busca de un lu- 
gar para hacerse un domicilio y una 
Patria...’ 


XX La Congregación Israelita consti- 
tuye la ‘‘Sociedad Israelita de Benefi- 
cencia””. 


1874 


Nicolás Avellaneda asume la presi- 
dencia de la Nación Argentina. 
(1874-1880). 


1875 


La Congregación Israelita instala‏ ٭ 
su primer templo en la calle Artes‏ 
(hoy Carlos Pellegrini) N? 301.‏ 


X Llegada de los primeros judíos 
marroquíes. 


1877 


% El Presidente de la Congregación 
Israelita solicita al gobierno federal 
autorización para llevar un registro de 
los nacimientos, matrimonios y de- 
funciones registrados entre los judíos. 


1879 


% Por decreto del Poder Ejecutivo 
Nacional de 1877, la Municipalidad 
de la Ciudad de Buenos Aires autori- 
za a la Congregación Israelita a llevar 
el registro de nacimientos, casamien- 
tos y defunciones solicitado. El pri- 
mer asiento lleva fecha enero de 
1879. 


X La Congregación inicia una 
suscripción para la adquisición de un 
terreno destinado a cementerio judío. 


1880 


Julio Argentino Roca, presidente de 
la Nación Argentina. (1880-1886). 


1881 


Por decreto del Poder Ejecutivo se de- 
signa un agente de inmigraciones en 
Europa. Poco después el Comisario 
de Inmigración, en París, impuesto 
de los incidentes antijudíos en Rusia, 
**...estableció contacto con importan- 
tes personas de su conocimiento en 
San Petersburgo, para tratar de indu- 
cir a esa población a trasladarse a 
nuestro país, bajo el amparo y protec- 
ción de nuestras leyes...”” 


Durante la presidencia de Julio A. 
Roca, se dicta un decreto por el cual 
se invita a los judíos rusos a estable- 
cerse en la Argentina. 


1882 


% A pedido del presidente de la 
Congregación Israelita, el Gran Rabi- 
no del Consistorio Central de Francia 
designa a Henry Joseph como rabino 
de la República Argentina. 
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La primera boda en el país, 1868. 


% En la Congregación funciona has- 
ta 1896 una ''Sociedad de Beneficen- 
cia de Señoras Israelitas’’. 


1884 


Se promulga la Ley Nacional 1420 de 
Educación Común, conocida también 
como Ley Láinez. 


1885 


% Un grupo de judíos forma una 
**Chevra Kedusha (Piadosa Compa- 
fila) para'' gestionar la autorización 
de un cementerio particular. 


% LLega al país el ingeniero judío ru- 
mano Julio Popper, quien inicia la pri- 
mera expedición científica a Tierra del 
Fuego. Traza mapas, describe su geo- 
grafía, geología y funda un estableci- 
miento de explotación aurífera. 


1886 


% Entre 1883 y 1886 el registro lleva- 
do por la Congregación Israelita ano- 
ta ocho matrimonios, veintiseis naci- 
mientos y cinco defunciones. 


Miguel Juárez Celman asume la presi- 
dencia (1886 - 1890). 


1887 


El Censo Municipal consigna 366 ju- 
díos residentes en Buenos Aires, once 
de los cuales son argentinos nativos. 
Según el ingeniero Simón Weill vi- 
vían entonces en toda la República 
1500 judíos. 


1888 


La Congregación solicita al Intenden- 
te de Buenos Aires la cesión de un 
terreno del cementerio de la Chacari- 
ta, en la zona destinada a cultos no 
cristianos, para ser destinado a en- 
terratorio judío. 


% Un emisario de los judíos rusos en 
París se impone en la Oficina Oficial 
de Informaciones de la República Ar- 


El Hotel de Immigrantes, 1889 


gentina de la capital francesa, sobre 
las condiciones en que los inmigran- 
tes podían adquirir tierras en la Ar- 
gentina. Se dirige al agente del go- 
bierno argentino encargado de la 
migración y colonización y al mismo 
tiempo representante de un terrate- 
niente argentino, iniciando trámites 
para el traslado de 120 familias de ju- 
dios rusos. La '' Alliance Israélite Uni- 
verselle’’ de París, facilita los recursos 
para el pago de subsidios a cada fami- 
lia indigente según lo estipulado por 
el contrato. Los viajeros parten en el 
vapor Weser. 


XX Llegan espontáneamente al país 
ocho familias de agricultores ucra- 
nianos asesoradas por la Alliance Isra- 
élite Universelle instalándose la mi- 
tad en Monigotes (Viejo), provincia 
de Santa Fe, en tierras del Banco Co- 
lonizador. Posteriormente llega un 
contingente de cincuenta familias. 


1889 


Desembarcan del Weser 120 familias 
(800 almas) judías de Rusia. Compro- 
baron luego que las tierras contrata- 
das para colonizar no estaban dispo- 
nibles. A través del presidente y del 
rabino de la Congregación Israelita se 
logra que el hacendado Palacios con- 
ceda a los inmigrantes tierras de sus 
propiedad, situadas en Monigotes, 
provincia de Santa Fe. Es el origen de 
Moisesville (Kiriat Moshé), donde el 
colono Aarón Goldman es el primer 
rabino que oficia en la Argentina. En 
la colonia se firma un segundo 
contrato cuyas cláusulas sin embargo 
no se cumplen y los colonos quedan 
desamparados. 


% Wilhelm Loewenthal, médico hi- 
gienista judeo-rumano llega a Buenos 
Aires contratado por el gobierno ar- 
gentino para practicar estudios en el 
norte del país. Loewenthal fué reco- 
mendado por la Alliance Israélite 
Universelle para que averiguara en 
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Chronicle of the pioneers 


The following chronicle has been taken from the book Five centu- 


ries of history: a chronicle of Jew 


ish life in Argentina, by Engineer 


Alberto Klein. Published by the American Jewish Committee. 


1862 


For the first time the Executive 
Power was empowered by law to sign 
immigration contracts. 

Yx The first Jewish entity of its type in 
the country was founded: the Jewish 
Congregation of Buenos Aires. 


1867 


A law was issued by Santa Fe 
Province making civil weddings 
mandatory. 


1868 


The Congregation adopted the na-‏ ٭× 
me Argentine Jewish Congregation‏ 
and appointed its first Committee.‏ 
Salomón and Elisabeth Levy‏ 
married, this being the first wedding‏ 
celebrated according to Argentine‏ 
law and the law of Moses.‏ 


Domingo Faustino Sarmiento was 
elected President of Argentina. 

Sarmiento offered “the protection of 
the Argentine flag to all the national- 
ities of the world whose sons reach these 


shores in search of a place to make a 
home and (find) a fatherland..." 


& The Jewish Congregation founded 
the Jewish Welfare Aid Society. 


1874 


Nicolás Avellaneda took office as Pre- 
sident of Argentina (1874-1880). 


Xx The Jewish Congregation installed 
its first temple at 301 Artes St. (now 
Carlos Pellegrini St.) 


Xx The first Moroccan Jews arrived. 
% The President of the Jewish 
Congregation requested authorisa- 
tion from the Federal Government to 
carry a register of the births, wed- 
dings and deaths among the Jews. 


1879 


Xx Under an Executive branch decree 
of 1877, the Municipality of Buenos 


Aires City authorised the Jewish 
Congregation to carry the register of 
births, weddings and deaths it had 
requested. The first entry was dated 
January 1879. 


% The Congregation started a fund- 
raising campaign for the purchase of 
land for a Jewish cemetery. 


1880 


Julio Argentino Roca became Presi- 
dent of Argentina (1880-1886). 


1881 


Xx An Executive Power decree ap- 
pointed an immigration agent in 
Europe. Shortly after the immigra- 
tion representative in Paris, on he- 
aring of the anti-Jewish incidents in 
Russia, “... established contact with 
important personages he knew in St. 
Petersburg in an attempt to induce 
Jews to emigrate to our country 
under the protection of our laws...” 


During the presidency of Julio A. 
Roca a decree was issued inviting 
Russian Jews to take up residence in 
Argentina. 


1882 


Q At the request of the president of 
the Jewish Congregation, the Grand 
Rabbi of the Central Consistory of 
France appointed Henry Joseph as 
Rabbi of the Argentine Republic, 


% A Jewish Ladies Welfare Aid So- 
ciety was founded in the Congrega- 
tion and operated until 1896. 


National Law 1420 on Common 


Education, also l4 as the Lainez 
Law, was promui., «d 
1885 


% A group of Jews formed a Chevra 
Kedusha (Pious Company) to seek 
authorisation for a private cemetery. 


Jewish Engineer Julio Popper 
arrived in Argentina and launched 
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The Baron Hirsch, 1890. 


the first scientific expedition to 
Tierra del Fuego. He drew maps, 
described its geography and geology 
and founded an establishment to mi- 
ne gold. 


1886 


% Between 1883 and 1886 records 
carried by the Jewish Congregation 
showed there had been eight wed- 
dings, twenty six births and five 
deaths. 

Miguel Juárez Celman took office as 
President of the Republic (1886- 
1890). 


1887 


The Municipal Census showed that 

366 Jews were resident in Buenos 
Aires, eleven of which were 
Argentine-born. According to Engin- 
eer Simón Weill, at the time there 
were 1500 Jews living in the Re- 
public. 


1888 


% The Congregation requested 
from the Mayor of Buenos Aires the 
granting of a plot of land in the non- 
Christian area of the Chacarita cem- 
etery to be used as burial plots for 
Jews. 


% A representative of Russian Jews in 
Paris learned in the Official Inform- 
ation Office of the Argentine Re- 
public in the French capital the con- 
ditions under which immigrants 
could purchase land in Argentina. 
The representative interviewed the 
agent of the Argentine government 
in charge of immigration and coloni- 
sation, who was at the same time the 
representative of an Argentine land- 
owner, and began negotiations for 
the transfer of 120 Russian Jewish fam- 
ilies. The "Alliance Israelite Univer- 
selle of Paris" provided funds for the 
payment of subsidies for impover- 
ished families, according to the terms 
of the contract. The emigrants sailed 
in the s.s. Weser. 


The Hotel of Inmigrants. 1889. 


Xx Eight families of Ucranian farm- 
ers arrived in the country on their 
own, counselled by the A.I.U., half of 
whom settled in Monigotes (Viejo), 
Santa Fé Province, in land belonging 
to the Colonizador (Colonising) Bank. 
Later another fifty families arrived. 


1889 

Xx One hundred and twenty Jewish 
families (800 souls) disembarked from 
the s.s. Weser. They later learned 
that the lands which they were to col- 
onise were not available. Through the 
good offices of the president and 
Rabbi of the Jewish Congregation, 
landowner Palacios granted the im- 
migrants lands he owned in Monigo- 
tes, Santa Fé Province. It was the ori- 
gin of Moisesville (Kiriat Moshé), 
where settler Aaron Goldman was the 
first rabbi to officiate in Argentina. A 
second contract was signed in the 
settlement but its conditions were not 
fulfilled and the settlers were left in 
the lurch. 

% Wilhelm Loewenthal, a 
Rumanian-Jewish hygienist doctor, 
arrived in Buenos Aires under 
contract to the Argentine govern- 
ment to carry out research in the 
North of the country. Loewenthal 
was recommended by the A.I.U. to 
study the conditions in which the Jew- 
ish farmers lived. At the conclusion 
of his mission he visited the Jewish 
settlers in Palacios, and later sought 
from the Argentine Foreign Ministry 
an improvement of their situation. 
In Europe Loewenthal through the 
AIU interested Baron Hirsch in a 
proposal for a farming settlement. 


1890 

Xx [n a message to the A.I.U., Baron 
Hirsch gave his approval to a "propos- 
al to offer a secure home -in Argen- 
tina and elsewhere — to those fellow- 
Jews who were forced to seek refuge in 
distant. countries, with the object of 
forging for them a new life far from 
the horrors of their native land”. 


Original from 
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Fundadores de C. Mauricio, 1891. 


qué condiciones vivían los agriculto- 
res judíos. Terminada su misión visita 
a los colonos judíos de Palacios y ges- 
tiona ante el ministro de Relaciones 
Exteriores argentina el mejoramiento 
de su situación. En Europa Lo- 
ewenthal interesa a la A. I. U. y por 
su intermedio al Barón Hirsch en un 
proyecto de colonización agrícola. 


1890 


El Barón Hirsch en una nota a la A. I. 
U. expresa su conformidad con el 
''propósito de ofrecer un hogar segu- 
ro — en la Argentina y en otras par- 
tes— a aquellos correligionarios que 
se viesen obligados a buscar refugio 
en países lejanos, con el fin de forjar- 
se una vida nueva, lejos de los horro- 
res de su país natal’’. 


Xx Informan los cotidianos que el 24 
de septiembre varios israelitas ingle- 
ses y españoles celebran la fiesta de- 
nominada ‘‘Iom Kipur’ en su 
templo provisorio de la calle Moreno. 


% Se funda la sinagoga ''Barón 
Hirsch'” en Moisesville. 


XX Llega al país Max Glücksmann, 
pionero de la actividad fono y cine- 
matográfica en Argentina. 


1891 


En misión encomendada por el Barón 
Hirsch, el doctor Loewental visita la 
colonia Moisesville como director de 
la ‘‘Empresa Colonizadora Barón 
Hirsch'' por cuya iniciativa se funda 
la ‘‘Sociedad Cooperativa de Agricul- 
tores’’, haciendo entrega del primer 
préstamo. La ‘‘Jewish Colonization 
Associauon'' adquirió  Moisesville 
siendo la segunda colonia, pues la 
primera propiedad destinada a la co- 
lonización israelita fué la Colonia 
Mauricio, en homenaje al Barón Hirs- 
ch, en las inmediaciones de la esta- 
ción Carlos Casares, provincia de 
Buenos Aires. 


Colonos de Monigotes, 1889. 


% Llegan a Buenos Aires los buques 
""Rosario" y °° Río Negro” con 150 
inmigrantes judíos, el ''Lisabón'' con 
234 y el ""Tijuca'' con otros 234, to- 
dos en calidad de colonos de la 
**Empresa Barón Hirsch’’. Otro barco 
es el ‘‘Pampa’’ que arriba con 817 in- 
migrantes. 


% Se constituye en Londres la ‘‘Je- 
wish Colonization Association''. La 
entidad no tiene fines de lucro. 


% Se funda la ‘‘Congregaci6n Isra- 
elita Latina de Buenos Aires’, de ju- 
díos marroquíes. 


% La ''Unión Poalei Tsedek'”, funda 
en Buenos Aires la primera Talmud 
Torá, con tres maestros en ídish. Es la 
actual escuela ‘‘Talmud Torá Ha- 
rishoná — Doctor Herzl''. 


Xx Contratado por la J. C A. para sus 
colonias llega el doctor Noé Yarcho 
''el médico milagroso’’. Adquiere fa- 
ma por su gran dedicación y desinte- 
rés. 


% Israel Benjamin Weisburd llega al 
país con su familia como colono y 
funda una empresa de gran trascen- 
dencia. 


Xx Inmigra Jacobo Simón liac hovits- 
ky, primero colono y luego periodis- 
ta, fundador de publicaciones en 
idish y castellano; fue padre del escri- 
tor Lázaro Liacho. 


% Llega con sus padres Alberto 
Gerchunoff, escritor y miembro fun- 
dador de la Sociedad Hebraica Ar- 
gentina. 


€ Inmigra Boris Garfunkel, primero 
colono y luego empresario industrial. 
Fue un activo dirigente de entidades 
de bien público. 


1892 


XX Se otorga la personería jurídica a 
la Jewish Colonization Association 


(J.C.A). 
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Tumba de G. Gerchunoff, 1892. 


Una delegación de la Congrega-‏ ٭ 
ción Israelita reitera al Intendente‏ 
Municipal el pedido de cesión de una‏ 
manzana en el cementerio de la Cha-‏ 
carita pues ''el número de miembros‏ 
de nuestro culto es de 3.000 a 4.000‏ 
almas””.‏ 


£x Por un decreto que lleva la firma 
del presidente de la Nación, Carlos 
Pellegrini, se concede la personería 
jurídica a la Congregación Israe- 
elita de la República Argentina. 


XX Guershon Gerchunoff, padre de 
Alberto Gerchunoff, es apuñalado 
por un gaucho matrero. 


Luis Sáenz Peña asume la presidencia 
de la República (1892-1895). 


Xx [a J.C.A. establece en las colonias 
un sistema escolar que se ajusta al 
programa estatal con el agregado de 
hebreo y materias judías. 


Xx Se funda la colonia Lucienville de 
la J.C.A. en Entre Ríos. 


% Nace en Domínguez, Entre Ríos, 
el autor teatral y escritor Samuel 
Eichelbaum. 


% Se fundan las colonias Clara y San 
Antonio de la J.C.A. en Entre Ríos. 


1893 
Xx Fallece el ingeniero Julio Popper. 


%x Nace en Bahía Blanca Marcos Sa- 
tanowsky, jurista y profesor universi- 
tario; fue fundador y primer presi- 
dente de la “Sociedad Hebraica Ar- 
gentina’’. 


1894 


% Se funda la ‘‘Chevra Kedusha As- 
kenazi’’ hoy A.M.I.A. Luis H. Brie, 
dirigente de la Congregación, es de- 
signado presidente de la nueva enti- 


dad. 


% Se funda en Buenos Aires la ‘‘Or- 
ganización Sionista Femenina Árgen- 
tina” (O.S.F.A.). 


Templo de la Congregación, 1897 


1x Llega al país Moisés Chertkoff, y 
se instala en colonia Clara, Entre 
Ríos. Sus tres hijas, Fenia, Adela y 
Mariana, fueron esposas respectiva- 
mente de Nicolás Repetto, en segun- 
das nupcias, Adolfo Dickmann y 
Juan B. Justo, todos distinguidos po- 
líticos y legisladores nacionales. 


£x Nace Salvador Kibrick, abogado, 
conferencista, catedrático y creador 
del ‘‘Museo Judío de la Congregación 
Israelita''. 


1895 


Xx Se funda la ''Sociedad de Protec- 
ción a la Mujer” (Ezrah Nashim) fi- 
lial de la asociación del mismo 
nombre con sede en Londres, cuya fi- 
nalidad es oponerse activamente a la 
trata de blancas. 

£ Inmigra Jedidio Efron, quien de- 
dicó su vida a la educación judía. 


José Evaristo Uriburu, asume la presi- 
dencia de la Nación (1895-1898) 

Xx Nace Salomón Resnick, ensayista, 
traductor, director del semanario 
**Mundo Israelita’ y editor de la re- 
vista ‘‘Judaica’’. 


1896 
Xx Se funda ‘‘Talmud Torá Harisho- 


"ED 


ná'', hoy Templo de la calle Paso. 


% Se crea la Unión Obrera Israelita 
de Socorros Mutuos para enfermos 
‘‘Bikur Joilim’’. 

¥ Abraham Rosenwasser. Nace en la 
colonia Mauricio de la J.C.A. investi- 
gador, profesor emérito de la Facul- 
tad de Filosofía y Letras, egiptólogo, 
orientalista y director del Instituto de 
Historia Antigua Oriental. 


1897 


x Se construye en la calle Libertad 
785 de Buenos Aires el primer edifi- 
cio destinado a templo de la Congre- 
gación Israelita de la República Ar- 
gentina. 
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Moisesville, 1891. 


% The newspapers reported that on 
September 24 several English and 
Spanish Jews celebrated the festivity 
known as "Iom Kipur” in their provi- 
sional temple at 810 Moreno St. 


Xx The Baron Hirsch synagogue was 
founded in Moisesulle. 


% Max Glücksmann, a pioneer in 
sound and cinema activities, arrived 
in Argentina. 


1891 


& Dr. Loewenthal, fullfilling a mis- 
sion commended by Baron Hirsch, 
visited the Moisesville colony as a di- 
rector of the Baron Hirsch Coloni- 
sing Enterprise, at the initiative of 
wich the Farmers Cooperative So- 
ciety was founded and a first loan was 
made. The Jewish Colonisation Asso- 
ciation purchased Moisesuille, mak- 
ing it the second settlement, as the 
first property destined to Jewish colo- 
nisation was Colonia Mauricio, nam- 
ed after Baron Hirsch, near Carlos 
Casares station in Buenos Aires Pro- 
vince. 

Xx The s.s. Rosario and Rio Negro 
arrived in Buenos Aires with 150 Jew- 
ish immigrants, the s.s. Lisabon with 
234 and the s.s. Tijuca with another 
234, all as settlers for the Baron 
Hirsch Enterprise. Another vessel, 
the s.s. Pampa arrived with 817 im- 
magrants. 

%. The Jewish Colonisation Asso- 
ciation, a non-profit organisation, 
was set up in London. 


“The Jewish Latin Congregation 
was founded in Buenos Aires by Mo- 
roccan Jews. 


The Poalei Tsedek Union found-‏ ٭ 
ed in Buenos Aires the first Talmud‏ 
Torá with three Yiddish teachers. It‏ 
is the current Talmud Torá Harisho-‏ 
ná Doctor Herzl School.‏ 


Xx Dr. Noe Yarcho, the “miraculous 
doctor", arrived under contract to 
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the Jewish Colonisation Association 
for its settlements. He won fame be- 
cause of his great dedication and 
altruism. 


Xx Israel Benjamin Weisburd arriv- 
ed with his family as a settler and 
founded a firm which was to be of 
singular importance. 


% Jacob Simon Liachovtsky arrived 
as an immigrant, to become first a 
settler and later a journalist who 
founded publications in Yiddish and 
Spanish. He was the father of author 
Lázaro Liacho. 


Xx Alberto Gerchunoff, a writer and 
a founding member of the Argentine 
Hebraic Society, arrived with his par- 
ents. 


% Boris Garfunkel, first a settler 
and later the founder of an in- 
dustrial enterprise, arrived in Argen- 
tina. He was an active leader of cha- 
ritable organisations. 


1892 


Yx Legal status was granted to the 
Jewish Colonisation | Association 
(J.C.A.). 

% A delegation of the Jewish 
Congregation reiterated the request 
to the Mayor of Buenos Aires for the 
granting of a plot of land in Chacart- 
ta cemetery because “the members 
of our cult ... now amount to 3,000 
to 4,000 souls”. 


Xx A decree signed by the President 
of Argentina, Dr. Carlos Pellegrini, 
granted legal status to the Jewish 
Congregation of the Argentine Re- 
public. 


% Guershon Gerchunoff, the father 
of Alberto Gerchunoff, was stabbed 
by a gaucho brigand. 


Luis Sáenz Peña took office as Prest- 
dent of the Republic (1892-1895). 


% The J.C.A. introduced in the 
settlements a school system in 


Synagogue at Basavilbaso, 1892. 


keeping with the state school 
programme with the addition of 
Hebrew and Jewish subjects. 


Xx The J.C.A. Lucienville settle- 
ment was founded in Entre Ríos. 


% Playwright and author Samuel 
Eichelbaum was born in Dominguez, 
Entre Rios. 


Yx The J.C.A. Clara and San Juan 
settlements were founded in Entre 
Ríos. 


1893 
Yx Engineer J. Popper died. 


Yx Lawyer and University Professor 
Marcos Satanovsky, the founder and 
first chairman of the Argentine 
Hebraic Society was born in Bahía 
Blanca. 


1894 


Xx The "Chevra Kedusha Askenazi", 
currently the A.M.I.A. was found- 
ed. Luis H. Brie, a leader of the 
Congregation, was appointed chair- 
man of the new organisation. 


Xx The Argentine "Feminine Zionist 
Organisation" (O.S.F.A.) was found- 
ed in Buenos Aires. 


Xx Moisés Chertkoff arrived at the 
Clara Settlement in Entre Ríos. His 
three daughters, Fenza, Adela and 
Mariana were the wives respectively 
of Nicolds Repetto (second 
marriage), Adolfo Dickmann and 
Juan B. Justo, all distinguished Na- 
ticnal politicians and legislators. 


XX Salvador Kibrick, a lawyer, lectu- 
rer, teacher and creator of the Jewish 
"Museum of the Israelite Congrega- 


” 


tion”, was born. 


1895 


XX The Society for the Protection of 
Women (Ezrah Nashim) was found- 
ed as an affiliate of the London- 


Ceremony at the Temple, 1897. 


based association of the same name, 
its purpose being to actively fight 
white slavery. 


Xx Jedidio Efron, who dedicated his 
life to Jewish education, arrived in 
the country. 


José Evaristo Uriburu took office as 
President of Argentina (1895-1898). 


Yx Salomón Resnick, essayist, 
translator. publisher of the weekly 
Mundo Israelita and editor of the 
magazine Judaica, was born. 


1896 


Yx The Talmud Torá Harishoná was 
founded (currently the Temple of 
Paso St.) 


% The Mutual Aid Jewish Labour 
Union for the Sick “Bikur Jolim” was 
founded. 


Xx Abraham  Rosenuasser, resear- 
cher, Professor Emeritus of the School 
of Philosophy and Letters, Egyptolo- 
gist, Orientalist and Director of the 
Ancient Eastern History Institute, 
was born in the Mauricio settlement 
of the J.C.A. 


1897 


Xx In Buenos Aires, the first build- 
ing destined to be a temple for the 
Jewish Congregation of the Argentine 
Republic was erected at 785 Libertad 
St. 


Yi José Liebermann was born in a 
J.C.A. settlement. He was a spe- 
cialist in accridiology and in the pro- 
tection of nature, an academician 
and the author of prize-winning 
works. 


¥% Alberto Klein was born in Rosa- 
rio, Santa Fe. He was the author of 
this chronology, a civil engineer gra- 
duated with honours, a professor and 
an active leader of charitable Jew- 
ish organisations. 


Sociedad. Agrícola Luciencille, 1900. Colonos del Fondo Comunal, 1904 


XX José Liebermann nace en una colo- 
nia de la J.C.A. especialista en acri- 
diología y en la protección de la natu- 
raleza, académico y autor de obras 
premiadas. 


Xx En Rosario, Santa Fe, nace Alber- 
to Klein, autor de esta cronología; in- 
geniero civil graduado con honores, 
profesor y activo dirigente de entida- 
des de bien püblico judío. 


1898 


% Aparece ‘‘Viderkol’’ (Eco), pri- 
mer periódico editado en idish en La- 
tinoamérica. 


£x Aparece '"'Der Idisher Fonograf’ 
(El Fonógrafo Judío); además ''Di 
Folks Shtime'' (La Voz del Pueblo) 
fundado por Abraham A. Vermont, 
quien lo dirige hasta 1914. 


Julio Argentino Roca asume por se- 
gunda vez la Presidencia de la Nación 
(1898-1904). 


%& Nace en Buenos Aires el poeta y 
ensayista Lázaro Liacho, hijo de J. 
Liachovitzky. 


1899 


X: Inicia su publicación ''Der 
Sionist'* (El Sionista) periódico quin- 
cenal editado por la "Liga Herzl””, 
fundada por Jacobo Liachovitzky. 


X: Nace en Rusia cl abogado, filósofo 
y líder comunitario Leon Dujovne. 
Profesor de la Facultad de Filosofía y 
Letras de Buenos Aires, prolífero 
autor y traductor de obras sobre his- 
toria y filosofía. 


1900 


El Poder Ejecutivo Nacional por 
decreto reconoce a la Jewish Coloni- 
zation Association como una aso- 
ciación civil con fines filantrópicos 
€x Judíos lituanos encabezados por el 
rabino Sinay fundan la ''Asociación 
Sinagoga y Beneficencia Asquenazi"' 
con templo propio en Buenos Aires. 


Xx Fúndase la cooperativa de colonos 
israelitas ‘‘Sociedad Agrícola Lucien- 
ville'' en Basavilbaso, con ayuda de la 
Jewish Colonization Association. 


% Luis y David Raskovsky, oriundos 
de Besarabia llegan a Tucumán, ini- 
ciándose así la existencia comunitaria 
judía en esa ciudad. 


XX Se crea la Sociedad Israelita de Be- 
neficencia y Socorros Mutuos 
""Ezrah''. 


1901 


Xx Se establecen los primeros colonos 
judíos independientes en Villa Alba, 
La Pampa. 


XX La Liga Herzl cuenta con 218 aso- 
ciados en la capital y dos filiales en el 
interior. 


1902 


x Nace Max Dickman, escritor ar- 
gentino, director de ''El Ateneo’’ de 
Santiago de Chile. 


% Se funda la colonia agrícola Mon- 
tefiore de la J.C.A. en Santa Fe. 


1903 


Xx Demetrio Aranovich se recibe como 
primer médico judío de la República 
Argentina. Había llegado en 1896 en 
calidad de secretario de la J.C.A. en 
colonia Clara. 


% Con el nombre de Congregación 
Israelita se funda la comunidad de 
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Rosario ''Kehilá"'. 


Xx Llega al país León Kibrick funda- 
dor de la revista ''Vida Nuestra” y el 
semanario ‘‘Mundo Israelita’’. 


Xx Nace Carlos M. Griimberg, profe- 
sor, abogado y poeta judeo-argentino. 


1904 

Xx En Colonia Clara, de Domínguez, 
Entre Ríos, se organiza la cooperativa 
agrícola ‘‘Fondo Comunal”. 
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Escuela Talmud Torá, 1906. 


Xx La J.C.A. contrata al rabino Sa- 
muel Halphon para atender la red es- 
colar de las colonias agrícolas judías. 


% Se funda en Rosario la ''Sociedad 
de Damas Israelitas’’. 


Xx Tiene lugar la primera conferencia 
sionista convocada por la Liga Herzl 
con asistencia de 35 delegados de Ca- 
pital, Entre Ríos y La Pampa. 

Xx Nace en la provincia de Buenos 
Aires, Santiago Nudelman, médico, 
abogado y político argentino. 


1905 


Xx Llega la segunda ola inmigratoria 
de judíos de características urbanas. 


Xx Se funda la ''Sociedad Israelita 
Sionista de Socorros Mutuos'' de San- 
ta Fe. 

% Simón Oswald dona el terreno de 
la calle Ombú (hoy Pasteur), a la 
**Sociedad Unión Israelita 
Argentina'', predio donde más tarde 
se instala la sede de A.M.I.A. ‘‘Aso- 
ciación Mutual Israelita Argentina''. 


% Se funda en la provincia de 
Buenos Aires la colonia Barón Hirsch, 
de la J.C.A, en Rivera. 


1906 


Xx Se funda la colonia judía indepen- 
diente de Médanos, provincia de 
Buenos Aires, y la de General Roca, 
Río Negro. 

Xx Se funda la Talmud Torá (escuela 
primaria hebrea) ‘‘Dr. Herzl’’. 

Xx Se funda la colonia López y Berro, 
de la J.C.A. en Entre Ríos. 

£x Llega al país Nissim Teubal desde 
Alepo, Siria, quien junto a sus her- 
manos funda un emporio textil. Fue 
un filántropo y dirigente de numero- 
sas instituciones. 


1907 


Xx En Bahía Blanca nace Moisés Le- 
benshon, abogado y político argenti- 
no. 


El emporio Teubal,1906 1923. 


£x En Colonia Mauricio nace Máximo 
Yagupsky, educador, escritor y pe- 
riodista. 


xx Nace en Buenos Aires el laureado 
novelista, periodista y crítico Bernar- 
do Verbitsky. 


1908 


£X Se fundan las colonias Curbelo 
Moss y Santa Isabel de la J.C.A. en 
Entre Ríos. 


Xx Aparecen dos revistas en idish de 
inspiración anarquista, ''Lebn un 
Fraihait’’ (Vida y Libertad) y **Arbe- 
ter Lebn’’ (Vida obrera). Ve la luz 
“Di Idishe Hofnung'' (La Esperanza 
Judía), tribuna sionista mensual. Al 
cuarto año se convierte en semanario 
y en 1917 en órgano oficial de la Fe- 
deración Sionista Argentina con el 
nombre de ''Di Idishe Velt'” (El 
Mundo Judío). 


% Efrain Yagupsky funda la primera 
“Yeshivá ’' (Escuela Rabínica) de la 
Argentina. 


XX Con la intervención del rabino 
Halphon se funda la ‘‘Sociedad de 
Damas israelitas de Beneficencia””. 


xx Nace en Santa Fe el cineasta y di- 
rector Luis Saslavsky. 


1909 


Xx Comienza a publicarse el **Idisher 
Colonist in Arguentine" (Colono 
israelita argentino) que dirige D. Fin- 
germann, en Clara, Entre Ríos, como 
órgano de la Cooperativa Fondo Co- 
munal y la “Sociedad Agrícola Ar- 
gentina’’ de Basavilbaso, hasta 1912. 


£x Fúndase en La Pampa la colonia 
Narcisse Leven de la J.C.A. 


Xx Se funda el ‘‘Centro Juventud Isra- 
elita Argentina'' presidido por Isaac 
Nissenson que publica la revista ‘‘Ju- 
ventud"' dirigida por Gregorio Finger- 


mann. 
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Lucienville Cooperative. 1900. 
1898 


Xx Viderkol (Echo), the first periodic- 
al published in Yiddish in Latin 
America, made its appearance. Be- 
cause of a lack of Yiddish printing 
material, journalist Sinay engraved 
the four pages by hand on stone. 


& Der Idisher Fonograf (The Jewish 
Phonograph) and Di Folks Shtime 
(The Voice of the People) made their 
appearance founded by Abraham A. 
Vermont who published them until 
1914. 


Julio Argentino Roca took office for 
the second. time as President of Ar- 
gentina (1898-1904). 


Yx Poet and essayist Lázaro Liacho 
was born in Buenos Atres, the son of 
J. Liachovitzky. 


1899 
% Publication was started of Der 
Sionist (The Zionist), a fortnightly 
publication edited by the Hertzl 
League founded by Jacobo Liacho- 
vit zky. 


% Lawyer, philosopher and com- 
munity leader Leon Dujovne was 
born in Russia. He became a profes- 
sor in the School of Philosophy and 
Letters of Buenos Aires, and was a 
prolific author and a translator of 
works on history and philosophy. 


1900 


The National Executive Power is- 
sued a decree recognising the Jewish 
Colonisation Association as a civil as- 
sociation for philanthropic purposes. 


% Lithuanian Jews headed by Rab- 
bi Sinay founded the Asquenazi Sy- 
nagogue and Welfare Association in 
a temple in Buenos Aires. 


% Jewish settlers founded the Lu- 
ctenville Cooperative Farming So- 
ciety in Basavilbaso with the help of 
the Jewish Colonisation Association. 
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In Dominguez. Entre Rios. 1904. 


Luis and David Raskousky from‏ جا 
Besarabia arrtved in Tucuman, thus‏ 
initiating the existence of a Jewish‏ 
community there.‏ 


% The Ezrah Jewish Welfare and 
Mutual Aid Society was founded. 


1901 


x The first independent Jewish 
settlers were established in Villa Al- 
ba, La Pampa. 


& The Herzl League had 218 mem- 
bers in the Capital and two affiliate 
organisations in the provinces. 


1902 


% Max Dickman, an Argentine writ- 
erand publisher of El Ateneo of San- 
tiago, Chile, was born. 


% The J.C.A. Montefiore farm 
settlement was founded in Santa Fe. 


1903 


Graduation of Dr. Demetrio Arano- 
vich, the first Jewish Doctor in Ar- 
gentina. He was born in Taganrog, 
Russia, on October 20, 1871. He 
arrived in Argentina in February 
1896, and went to Clara settlement, 
Entre Ríos, as Secretary of the 
J.C.A. 


% The Jewish Community (Kehila) 
of Rosario, Santa Fe, was founded 
with the name of Jewish Congrega- 
tion. 


& Leon Kibrick, founder of the ma- 
gazine Vida Nuestra (Our Life) and 
the weekly Mundo Israelita (Jewish 
World), arrived in Argentina. 


Xx Carlos M. Grümberg, a Jewish- 
Argentine professor, lawyer and po- 
et, was born. 


1904 


XX The Communal Fund farming 
cooperative was founded in Clara 
settlement, Dominguez, Entre Ríos. 
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Baron Hirsch Cooperative, 1910. 


& The J.C.A. engaged Rabbi Dr. 
Samuel Halphon to supervise the 
schools of the Jewish farming settle- 
ments. 


% A Society of Jewish Ladies was 
founded in Rosario, Santa Fe. 


Yx The first Zionist Conference was 
held, called by the Herzl League and 
attended by 35 delegates from 
Buenos Aires, Entre Rios and La 
Pampa. 

% Santiago Nudelman, an Argentine 
physician, lawyer and politician, was 
born in Buenos Aires Province. 


1905 


% The second wave of Jewish urban 
immigrants arrived in Argentina. 
Xx The Jewish-Zionist Mutual Aid 
Society was founded in Santa Fe. 


% Simón Oswald donated a plot of 
land on Ombú (now Pasteur) St. to 
the Jewish-Argentine Union Society, 
where later the headquarters of the 
Jewish-Argentine Mutual Asso- 
ciation was installed. 

% The J.C.A. Rivera settlement was 
founded in Buenos Aires Province. 


1906 


% Independent Jewish settlements 
were founded in Médanos, Buenos 
Aires Province, and in General Ro- 
ca, Río Negro. 


% The Dr. Herzl Talmud Torá 
(Hebrew primary school) was founded. 
% The J.C.A. López y Berro settle- 
ment was founded in Entre Rios. 


% Nissim Teubal arrived in Argen- 
tina from Aleppo, Syria. Later he 
and his brothers founded a textile 
complex. He was a philanthropist 
and a leader of many organisations. 


1907 
xx Moisés Lebehshon, an Argentine 
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Narcisse Leven settlement, 1909. 


lawyer and politician, was born in 
Bahía Blanca. 


Xx Máximo Yagupsky, an educator, 
writer and journalist, was born in 
Mauricio settlement. 


YR Prize-winning novelist and critic 
Bernardo Verbitsky was born in 
Buenos Aires. 


1908 


XX The J.C.A. Curbelo Moss and 
Santa Isabel settlements were found- 
ed in Entre Ríos. 


Xx Two Yiddish-language and 
anarchist-insptred magazines made 
their appearance: Lebn un Frathait 
(Life and Freedom) and Arbeter 
Lebn (Workers! Life). Publication 
also started of Di Idishe Hofnung 
(The Jewish Hope), a Zionist 
monthly magazine. Four years later 
it became a weekly and in 1917 the 
official publication of the Argentine 
Zionist Federation under the name 
Di Idishe Velt (The Jewish World). 


% Efrain Yagupsky founded the 
first Yeshivá (Rabbinitical school) in 
Argentina. 


% Under the advocation of Rabbi 
Halphon, the Jewish Ladies Welfare 
Society was founded. 


% Movie actor and director Luts 
Saslausky was born in Santa Fe. 


1909 


% Publication began of Idisher Colo- 
nist in Arguentinen (The Argentine 
Jewish Settler) under the editorship 
of D. Fintermann in Clara, Entre 
Ríos, as the organ of the Communal 
Fund Cooperative and the Argentine 
Farming Society of Basavilbaso until 
1912. 


& The J.C.A. Narcisse Leven settle- 
ment was founded in La Pampa. 


% The Argentine Jewish Youth 
Centre was founded under the chatr- 
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Cementerio de Liniers, 1910. 


XX Se crea la "Sociedad Kadimah'' 
de Moisesville Santa Fe. 


% El anarquista Simón Radowitzky 
atenta contra el jefe de policía coronel 
Ramón L. Falcón arrojándole una 
bomba, para vengar una violenta 
represión, del 1? de Mayo. Radowitz- 
ky, a pesar de estar totalmente desvin- 
culado de la colectividad judía es acu- 
sado de ‘‘judio perturbador’ lo que 
traerá cruentas consecuencias, ese mis- 
mo año, a través de atentados contra 
bibliotecas judías que han de culminar 
en la Semana Trágica de 1919. 


1910 


% Alberto Gerchunoff publica ''Los 
gauchos judíos" como homenaje y 
agradecimiento a los fastos del Cente- 
nario de la República. 


Roque Sáenz Peña, es presidente de la 
Nación Argentina hasta su falleci- 
miento en 1914. 


% Créase el primer Cementerio israe- 
lita de la A.M.I.A. en Liniers. 


XX Arriba al país Natan Guesang, 
quien presidió el movimiento sionista 
argentino y fue activo propagandista 
del idioma hebreo y su cultura. 


% Nace la notable estudiosa e inves- 
tigadora de la literatura hispánica Ro- 
sa Lida de Malkiel, distinguida por 
academias y universidades de los 
EE.UU. 


Xx Nace Ignacio Winisky, profesor de 
derecho comparado de la Universidad 
de Buenos Aires. 


£x Nace Aaron Esevich, escritor y ha- 
cendado 


1911 


% Aparecen las revistas “Juventud”, 
órgano del Centro Juventud Israelita 
Argentina, y ‘‘Unzer Vort’’ (Nuestra 
Palabra) dirigida por Pedro Wald y 
Robert Kagan. 


Primer Congreso Stonista, 1913. 


El Dr. Alfredo L. Palacios visita 
Moiscsville y publica una medulosa 
nota sobre la colonia. 


% Se funda la colonia Dora, de la 
J.C.A. en Santiago del Estero. 


1912 


1x Fallece el doctor Noe Yarcho, mé- 
dico de las colonias judías de Entre 
Ríos. 


Xx Fúndase la colonia Palmar-Yatay 
de la J.C.A. en Entre Ríos. 


Ñ José Mendelson llega al país y es 
designado maestro en la escuela de la 
J.C.A. de Palacios, Santa Fe. 


1913 


% Primer Congreso Sionista Argenti- 
no que culmina en la fundación de la 
Federación Sionista Argentina. 


Xx Créase la ‘‘Agudah Israelita Sefa- 
radi’’, con templo propio que preside 
David Ventura. 


% Gregorio Fingermann termina es- 
tudios especializandose en psicotécni- 
ca y orientación profesional. 


1914 


% Aparece ‘‘Der Tog' (El Día) 
diario israelita-informativo de la ma- 
ñana dirigido por Liachovitzky, quien 
funda a su vez ‘‘Di Idishe Tzaitung”” 
(El Diario Israelita). 


Xx Créase la Sociedad de Jóvenes 
Israelitas, hoy ''Asociación Israelita 
de Corrientes’’. 


% Se funda la ‘‘ Asociación Comuni- 
dad Israelita Sefaradí de Buenos 
Aires''(A.C.I.S.) de judíos de habla 
española presidida por Jacobo Kar- 
mona. 


Muere Roque Sáenz Peña y asume la 
presidencia de la Nación Victorino de 
la Plaza hasta 1916. 
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Hogar Israelita Argentino, 1915. 


Yi Nacen: Pablo Palant, abogado, 
periodista y autor teatral y el artista 
plástico Mauricio Lasansky. 


1915 
% Se crea la ‘‘Agudat Ajim” (Fra- 


ternidad) de ayuda a los judíos oriun- 
dos de Polonia. 


% Se funda el ‘‘Hogar Israelita Ar- 
gentino para Ancianos y Huérfanos”. 


XX Se funda el ''Centro Unión Isra- 
elita" de Córdoba. 


% A iniciativa de León Bronstein se 
crea la '' Asociación Juventud Israelita 
Argentina’. 


1916 


Xx Se funda la ‘‘Liga Israelita Argen- 
tina contra la Tuberculosis". 


% Se realiza el Primer Congreso Ju- 
dío Argentino presidido por Natan 
Gesang. 


Xx Fúndase la Asociación Israelita Se- 
faradí ''Etz Hajaim’’ (Arbol de la vi- 
da), de Rosario, Santa Fe. 


Hipólito Yrigoyen es presidente de la 
Nación Argentina hasta 1922. 


1917 


% El rabino Halphon funda el ''Vaad 
Hajinuj Harashi”” (Comité Central de 
Educación Israelita) para supervisar la 
red escolar de las colonias agrícolas de 
la J.C.A.: 74 cursos con 2151 alum- 
nos. 


Xx Fúndase la Sociedad Cultural Isra- 
elita ‘‘Sholem Aleijem’’ de Corrien- 
tes. 


% Primer banco israelita, industrial, 
en la Capital Federal. 


% Pinie Katz funda ‘‘Di Presse’’ co- 
tidiano en idish que refleja las nuevas 
ideas de justicia social que se abren 
paso en la clase obrera judía del país. 


La Semana Trágica, 1919. 


Xx Inicia su publicación en Domín- 
guez, Entre Rios, ''El Colono Coope- 
rador'' dirigido por Miguel Kipen. 


1918 


Ñ Se crea la Sociedad Israelita de So- 
corros Mutuos hoy ''Sociedad Israeli- 
ta Sefaradí, Cultural y Religiosa”, 
con templo propio. 


% Miguel Sajaroff, colono de la 
J.C.A. y apóstol del cooperativismo, 
constituye la '“Federación Entrerriana 
de Cooperativas Agrarias'' y es su pri- 
mer presidente. 


% Adolfo J. Schwelm adquiere se- 
senta y siete mil hectáreas en Misiones 
y funda la colonia El Dorado. 


1919 


% Entre el 7 y el 14 de enero tiene 
lugar la llamada ‘‘Semana Trágica'' a 
raíz de la violenta represión de la 
huelga general iniciada en los talleres 
metalúrgicos Vasena. Una de las deri- 
vaciones de este dramático conflicyo 
sindical es el pogrom desencadenado 
por la Liga Patriótica en barrios del 
Once y de Villa Crespo ensañándose 
contra los israelitas, sus bienes y sus 
instituciones. 

Estos hechos respondían al deterioro 
de la situación económica y la agudi- 
zación de las tensiones sociales origi- 
nadas en la Primera Guerra Mundial. 
Los disturbios dejan un saldo de un 
muerto y 71 heridos, entre los judíos. 
Ricardo Rojas y Leopoldo Lugones 
condenan los excesos y otro tanto ha- 
rán numerosos intelectuales y políti- 
cos. La colectividad emite un mani- 
fiesto público: **Al pueblo de la Re- 
pública”. 


XX Se inaugura en Buenos Aires, el 
“Hogar de Huérfanos Israelitas””. 


% Se abre el primer templo sefaradí 
de la Argentina en la calle Piedras. 
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The physician Noé Yarcho, 1912. 


manship of Isaac Nissenson, 
publishing the magazine Juventud 
(Youth) under the editorship of Gre- 
gorio Fingerman. 


XX The Kadimah Society of Moisés- 
ville, Santa Fe, was founded. 


% Anarchist Simón Radowitzky as- 
sassinated Police Chief Colonel Ra- 
món L. Falcón by hurling a bomb at 
him to avenge violent repression on 
May l. Despite Radowitzky having 
no connections with the Jewish com- 
munity, he was accused of being a 
‘Jewish disturber”, which was to have 
destructive consequences that same 
year in the form of attacks against 
Jewish libraries and which climaxed 
during the “Tragic Week” of 1919. 


1910 


YX A. Gerchunoff published Los 
Gauchos Judíos (The Jewish 
Gauchos) as a homage and an 
expression of gratitude to Argentina 
in its centenary year. 


XX The first Jewish cemetery, belong- 
ing to A. M.I.A., was inaugurated in 
Liniers. 


Roque Sdenz Pena, who was Presi- 
dent of Argentina until his death in 
1914, took office. 


Y: Natan Guesang, who headed the 
Argentine Zionist movement and 
was an active propagandist of the 
Hebrew language and culture, arrtv- 
ed in Argentina. 


% The outstanding scholar and re- 
searcher of Hispanic literature Rosa 
Lide de Makiel, who was honoured 
by U.S. academies and colleges, was 
born. 


Xx Ignacio Winizky, a professor of 
comparattve law in the University of 
Buenos Aires, was born. 


Xx Writer and landowner Aaron 
Esevich was born. 
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Di Idishe Tzaitung, 1914 


1911 


Xx Publication was started of the 
magazines Juventud (Youth), the or- 
gan of the Argentine Jewish Youth 
Centre, and Unzer Vort (Our 
Word), edited by Pedro Wald and 
Robert Kagan. 


Dr. Alfredo Palacios visited Moises- 
ville and published a laudatory art- 
icle on the settlement. 


Xx The J.A.C. Dora settlement was 
founded in Santiago del Estero. 


1912 


% Dr. Noe Yarcho, the physician of 
the Jewish settlements in Entre Ríos, 
died. 

Xx The J.C.A. Palmar-Yatay settle- 
ment was founded in Entre Ríos. 


% José Mendelson arrived in Argen- 
tina and was appointed teacher at 
the J.C.A. school at Palacios, Santa 
Fe. 


1913 


XX First Argentine Zionist Congress 
which culminated with the founda- 
tion of the Argentine Zionist Federa- 
tion. 

% The Jewish Sephardic Agudah was 
set up with its own temple headed by 
David Ventura. 

% Gregorio Fingermann concluded 
studies in which he specialised in 
phsychotechnology and vocational 
guidance. 


1914 


Xx Der Tog (The Day) appeared, an 
informative Jewish daily edited by J. 
Liachuttzky, who in turn founded Di 
Idishe Tzaitung (The Jewish Daily). 


Xx The society of Jewish Youth was 
founded, known today as the Jewish 
Association of Corrientes. 


& The Buenos Aires Sephardic Je- 
wish community (A.C.LS.) was 
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The Rabbi Samuel Halphon, 1917. 


founded, grouping Spanish-speaking 
Jews, and was headed by Jacobo Kar- 
mona. 


mx Lawyer, journalist and 
playwright Pablo Palant and plastic 
artist Mauricio Lasansky were born. 


1915 


% The Agudat Ajim (Fraternity) 
was founded to help Jews coming 
from Poland. 


% The Argentine Jewish Home for 
old people and orphans was founded. 


Xx The Jewish Union Centre was 
founded in Córdoba. 


XX At Leon Bronstein’s initiative the 
Argentine Jewish Youth Association 
was founded. 


1916 
% The Argentine Jewish anti- 
Tuberculosis League was founded. 


% First Argentine Jewish Congress 
headed by Natan Guesang. 


Xx The Etz Hajaim (Tree of Life) Jew- 
ish Sephardic Association was found- 
ed in Rosario, Santa Fe. 


Hipólito Yrigoyen took office as Pre- 
sident of Argentina until 1922. 


1917 

% Rabbi Halphon founded the Vaad 
Hajinuj Harashi (Jewish Central 
Education Committee) to supervise 
the schools of the farming settle- 
ments of the J.C.A. (74 courses with 
2150 pupils). 

Xx The Sholem Aleyem Jewish Cul- 


tural Society was founded in 
Corrientes. 


Xx The first Jewish (industrial) bank 
in the Federal Capital. 


% Pinie Katz founded the Di Presse, 
a Yddish-language daily which 
reflected the new ideas on social jus- 


The Tragic Week, 1919. 


tice which were taking shape among 
the Jewish working class. 


XX Publication began in Dominguez, 
Entre Ríos, of El Colono Cooperador 
(The Coop Settler) edited by Miguel 
Kipen. 


1918 


XX The Jewish Mutual Aid Society 
was founded, now known as the Jew- 
ih Sephardic, Cultural and Reli- 
gious Society, and has its own 
temple. 


Xx Miguel Sajaroff, a J.C.A. settler 
and an apostle of cooperativism, set 
up the Entre Ríos Federation of Farm- 
ing Cooperatives and became tts first 
president. 


Xx Adolfo J. Schwelm purchased sev- 
enty seven thousand hectares in Mi- 
siones and founded the Eldorado 
settlement. 


1919 


Xx January 7 to 14 witnessed the so- 
called Tragic Week, an attempt at a 
progrom against the Jewish commu- 
nity in Buenos Aires where two 
thirds of the 150,000 Jews resident in 
Argentina lived. The incidents were 
sparked by a deteriorating economic 
situation and a sharpening of social 
tensions caused by the First World 
War. The incidents left one dead 
and 71 injured, besides libraries set 
on fire. Ricardo Rojas and Leopoldo 
Lugones condemned the excesses as 
did numerous intellectuals and poli- 
ticians. The Jews issued a manifesto 
addressed to “The people of the Re- 
public". 


% The Home for Jewish Orphans 
was inaugurated in Buenos Aires. 


Xx The first Sephardic temple in Ar- 
gentina was opened at Predras St. in 
Buenos Aires. 

% Violinist Aaron Klasse, a disciple of 
Leopold Auer, arrived in Argentina. 
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Declaración Balfour, 1920. 


XX Fúndase la ''Asociación Israelita 
de Beneficencia, Educación y Culto 
David Wolfsohn’’. 


XX Llega al país el violinista Aarón 
Klasse, discípulo de Leopoldo Auer,. 


1920 


Xx Fúndase el ''Banco Comercial 
Israelita'', primer banco judío de Ro- 
sario, Santa Fe. 


Xx Se funda la Escuela Integral 
Hebrea ''Natan Gesang’’ en la Capi- 
tal. 


% Se abre el Cento Cultural Israelita 
“Jaim N. Bialik’’ en Concordia, 
Entre Ríos. 

% Alberto Cohen funda en Buenos 
Aires la Unión Israelita Sefaradí ''Luz 
Eterna’’ (Or Torá). 


XX Los sionistas realizan en el mes de 
mayo un gran acto por la proclama- 
ción de la Declaración Balfour que re- 
conoce el derecho de los judíos a es- 
tablecer en Palestina la patria an- 
cestral. El presidente Yrigoyen, en 
una audiencia concedida a dirigentes 
judíos, manifiesta su simpatía por la 
causa de la resurrección nacional ju- 
día. 

Xx En la capital se inaugura el primer 
pabellón ‘‘Centenario’’ del ''Hospi- 
tal Israelita Ezrah''. 

£x Se funda la Congregación Sefaradí 
de Enseñanza Culto y Beneficencia 
""Yesod Hadat'' con templo propio. 
£x Se funda la '' Asociación Israelita 
Sefaradí de Beneficencia’’ de Tucu- 
mán. 

Aparece el primer periódico men-‏ بج 
sual en hebreo de la Argentina ''Ha-‏ 
bimá Haivrit'' (Tribuna Hebrea).‏ 

XX Se distribuye ‘‘Babel’’ revista lite- 
raria argentina editada por Enrique 
Espinoza (Samuel Glusberg). 


1922 


€x Se crea la ‘‘Sociedad de Protección 
a los Inmigrantes Israelitas””. 


Comedores Populares leraciitas Argentines 
"g'n*!" 10. 
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Nos complacemos en informarle ` 
que hemos inaugurado 
nuestra Biblioteca 


Comedores Populares 1922. 


% Se inaugura el Cementerio del 
Centro Social Israelita Argentino de 
Concepción del Uruguay, Entre Ríos. 
Ñ Se crean los Comedores Populares 
Israelitas en Buenos Aires. 

Marcelo T. de Alvear es presidente de 
la Nación Argentina hasta 1928. 


1923 


% Inicia su ministerio religioso en el 
templo y Talmud Torá Harishoná el 
rabino David Isaac Maler. 

Xx Fúndase ‘‘Mundo Israelita’’, pri- 
mer semanario judeo-argentino, que 
subsiste hasta hoy. 

% Ve la luz la revista ilustrada ‘‘Pe- 
nimer un Penimlej" (Caras y 
Caritas). 

% Mauricio Nierenstein funda la 
** Asociación Hebraica’’ de la que es 
su primer presidente. 


XX La Asociación Comunidad Israeli- 
ta Sefaradí construye en su predio de 
la calle Camargo una amplia sinago- 
ga. 

% En el Chaco se instala una colonia 
judía independiente. 


1924 


% En la cultura argentina se destaca 
al aporte de tres editores judíos: Jaco- 
bo Samet, Manuel Gleizer y Santiago 
Glusberg. Editaron obras de impor- 
tantes autores nacionales. 

× En Rosario, Santa Fe, comienza a 
editarse ‘‘Rosarier Lebn’’ (Vida Rosa- 
rina) único semanario en idish del in- 
terior del país, fundado por Aarón 
Schallman. 

XX Eva Franco estrena con su compa- 
fifa teatral ‘‘En tu vida estoy yo'' de 
Samuel Eichelbaum. 

XX Fúndase la Asociación Israelita Se- 
faradí ''Shevet Ajim'' en Rosario, 
Santa Fe, con templo propio. 


1925 


Ñ Se funda la ‘‘Chevra Kedusha’’, 
de Villa María, Córdoba. 


Alberto Einstein en Hebraica, 1925 


% Se establece la '' Asociación Cultu- 
ral Israelita de Villa Devoto’’, que 
patrocina la escuela J.N. Bialik y el 
Bet Am. 

Yt Se constituye la ‘‘Fraternidad 
Agraria'' que agrupa a veintitrés co- 
operativas agrícolas de colonias judías 
del país, siendo su presidente el inge- 
niero agrónomo Miguel Sajaroff. 

% Visita la Argentina el sabio Alber- 
to Einstein a iniciativa de la Aso- 
ciación Hebraica. 

Xx Se funda la colonia Louis Oungre 
de la J.C.A. en Entre Ríos. 


Xx Fúndase el ''Centro Social Israeli- 
ta’’ de Concepción del Uruguay. 


1926 


% Se funda en Rosario, Santa Fe, la 
W.I.Z.O., ''Organización Interna- 
cional de Mujeres Sionistas''. 

£x Jaime Yankilevich convierte la emi- 
sora Sociedad Radio Nacional en la 
Primera Cadena Argentina de Broad- 
casting. Décadas más tarde será el 
pionero de la televisión argentina. 


Xx Se crea la ‘Sociedad Hebraica Ar- 
gentina’ por fusión de la Asociación 
Hebraica y la Asociación Juventud 
Israelita Argentina. 


1927 


% Se fusionan las escuelas ‘‘Talmud 
Torá Harishoná'' y ‘‘Dr. Herzl’’, pa- 
ra formar la '' Asociación Israelita de 
Beneficencia y Culto''. 

% Se inaugura el ''Hogar de Huérfa- 
nos Israelitas’’ con la asistencia del 


presidente de la Nación Don Marcelo 
T. de Alvear. 


1928 


% Fúndase el ''Hogar Infantil Isra- 
elita Argentino”. 


XX Se inaugura el segundo pabellón 
del Hospital Israelita ‘‘Ezrah’’. 
Hipólito Yrigoyen es reelegido presi- 
dente de la Nación. 
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Lucha contra la prostitución, 1930. 


% Se funda la Organización Hebrea 
Argentina ‘‘Macabi’’. 


Xi Fúndase el ''Instituto Científico 
Judío” (1.W.O) que promueve la 
cultura judía en idish. Su biblioteca: 
contiene ochenta mil volámenes. 


1929 


% Inaugúrase el cementerio de la 
A.M.I.A., en Ciudadela. 


% Inicia sus actividades la ''Aso- 


ciación Cultural Israelita de Benefi- 
cencia’’ en General Pinedo, Chaco. 


Yt la Asociación Unión Israelita 
"Luz Eterna” inaugura un edificio 
comunitario, templo y escuela en la 
Capital. 

% Fúndase la escuela ''J.N. Bialik’’, 
en Buenos Aires. 


1930 


% Se instala la primera filial de la 
"'Bené Berith’’ en Sudamérica. 


XX Se radica en Buenos Aires proce- 
dente de Bulgaria el periodista David 
Elnecavé. 


Xx “Libro para la pausa del sábado”, 
de César Tiempo, es declarado Primer 
Premio Municipal de Poesía. 


La acción oficial, apoyada por la co- 
lectividad judía, pone fin a la triste y 
universalmente célebre Zvi Migdal, 
organización dedicada a la trata de 
blancas. 


El general José E. Uriburu, es presi- 
dente provisional de la República 
hasta 1932. 


1931 


Xx La Asociación Israelita de Benefi- 
cencia de Rosario inaugura su nuevo 
templo y casa comunal. 


XX Se reúnen cuarenta y siete delega- 
ciones de sociedades israelitas en la 
sede de la Bené Berith de Buenos 
Aires, fundando la ''Federación de 
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"Faces and Little Faces”. 1923. 


XX The David Wolfsohn Jewish Asso- 
ciation for Welfare, Education and 
Cult was founded. 


1920 


Yx The Banco Comercial Israelita, the 
first Jewish bank in Rosario, Santa Fe, 
was founded. 


% The Integral Hebrew School Natan 
Gesang was founded in the Capital. 


YR The Jewish Cultural Centre Jaim 
N. Bialik in Concordia, Entre Rios. 


% Alberto Cohen founded the Jew- 
ish Sephardic Union Or Torá (Eternal 
Light) in Buenos Aires. 


Xx The Zionists staged a great de- 
monstration in May to celebrate the 
proclamation of the Balfour declara- 
tion which recognised the right of the 
Jews to establish their ancestral 
fatherland in Palestine. President Yri- 
goyen in an audience granted to Jewish 
leaders expressed his sympathy for the 
cause of Jewish National resurrection. 


1921 


% [n Buenos Aires the first ward, 
called Centenario (Centenary) of the 
Jewish Ezrah Hospital was inaugurat- 
ed. 

XX The Sephardic Congregation for 
Teaching, Cult and Welfare Yesod 
Hadat was founded, having an own 
temple. 


% Jewish Sephardic Welfare Asso- 
ciation of Tucuman. 


Yx Habimá Hazvrit, (Hebrew Tribun- 
al) the first monthly periodical print- 
ed in Hebrew in Argentina, made its 
appearance. 


Y& Babel, an Argentine literaty mag- 
azine edited by Enrique Espinoza (Sa- 
muel Glusberg). 


1922 


XX The Society for the Protection of 
Jewish Immigrants was founded. 


Sephardic Synagogue, 1923. 


YX Cemetery of the Jewish-Argentine 
Social Centre of Concepción del 
Uruguay, Entre Ríos. 


Xx The Jewish Popular Kitchens are 
set up with headquarters in Buenos 
Aires. 

Marcelo T. de Alvear took office as 
President of Argentina until 1928. 


1923 


% Rabbi David Isaac Maler began 
his religious mission at the Temple 
and Talmud Torá Harishond. 


% Mundo Israelita (Jewish World) 
the first Jewish-Argentine weekly still 
in existence today. 


% The illustrated magazine Peni- 
mer un Penimlej (Faces and Little 
Faces) made tts appearance. 


Xx Mauricio Nierenstein founded 
the Hebraic Association of which he 
was first president. 


Xx The Jewish Sephardic Commun- 
ity Association built an ample syna- 
gogue on its plot of land at Camargo 
St. 


% An independent Jewish settle- 
ment was installed in Chaco. 


1924 


% Argentine culture was enriched 
by three Jewish -editors: Jacobo Sa- 
met, Manuel Gleizer and Santiago 
Glusberg who edited the works of sev- 
eral Argentine authors. 


% Publication began in Rosario, 
Santa Fe, of Rosarier Lebn (Rosario 
Life), the country's only provincial 
weekly in Yiddish. It was founded by 
Aaron Schallman. 

% Debut by Eva Franco and her 
theatrical company of the play "En 
tu vida estoy yo" (I am in your life), 
the work of Samuel Eichelbaum. 


& The Jewish Sephardic Shevet 
Ajim was founded in Rosario, Santa 
Fe, having its own temple. 
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The Jewish Orphan Home. 1927. 


1925 


& The Chevra Kedusha was found- 
ed in Villa María, Córdoba. 


% The Jewish Cultural Association 
of Villa Devoto was established. It 
sponsored the J.N. Bialik school and 
the Bet Am. 


& The Farming Fraternity was 
founded to group twenty three farm- 
ing cooperatives of Jewish settle- 
ments throughout the country, 
Agronomist Miguel Sajaroff being 
appointed its president. 


XX Albert Einstein visited Argentina 
at the initiative of the Hebraic Asso- 
ciation. 


& The J.C.A. Louis Oungre was 
founded in Entre Ríos. 


Yi The Jewish Social Centre was 
founded in Concepción del Uru- 


guay. 
1926 


% The W.1.Z.0., Women Interna- 
tional Zionist Organisation was 
founded in Rosario, Santa Fe. 


xx Jaime Yankileuich turned the radio 
station Sociedad Radio Nacional into 
the first Argentine Broadcasting 
Chain. Several decades later he became 
the pioneer of Argentine television. 


% The Argentine Hebraic Society 
was founded by the merger of the 
Hebraic Association and the Argen- 
tine Jewish Youth Association. 


1927 


% The Talmud Torá Harishoná 
and Dr. Herzl schools were merged 
to form the Jewish Welfare and Cult 
Association. 


% The Jewish Orphans Home was 
inaugurated with. President Marcelo 
T. de Alvear attending. 


The foundation of Macabi. 1928. 


1928 


The Argentine-Jewish Infants 
Home was founded. 


% The second ward of the Jewish 
Ezrah Hospital was inaugurated. 


Hipólito Yrigoyen was reelected Pre- 
sident of Argentina. 


% The Argentine Macabi Hebrew 
Organization was founded. 


& The Jewish Scientific Institute was 

founded to promote Jewish culture in 
Yiddish. Its library had eighty 
thousand volumes. 


1929 


XX The A.M.ILA. cemetery in 
Ciudadela was inaugurated. 


% Jewish Cultural Welfare Asso- 
ciation in General Pinedo, Chaco. 


% The Jewish Luz Eterna (Eternal 
Light) Union Association inaugurat- 
ed a community building, a temple 
and a school in the Capital. 


& The J.N. Bialik school was found- 
ed in Buenos Aires. 


1930 


% The first affiliate of Bene Berith 
was installed in South America. 


% Bulgarian journalist David Elne- 
cave took up residence in Buenos 
Aires. 


% Libro para la pausa del Sábado 
(Book for the Saturday pause) by Cé- 
sar Tiempo, first Municipal prize for 
poetry. 

Official action, with the support of 
the Jewish community. put an end to 
the dismal and universally known Zvi 
Migdal, an organisation behind white 
slavery. 

General José F. Uriburu became 
Provisional President of Argentina 
until 1932. 
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Hospital Israelita, 1928. 


Sociedades Israelitas de la 
Argentina”. 


Xx Se inica la publicación de la revista 
“La Luz” bajo la dirección de David 
Elnecavé. 


1932 

Ñ La Congregación Israelita inaugu- 
ra su nuevo templo en la calle Liber- 
tad. 


XX La Asociación Israelita Latina de 
Corrientes cuenta con un templo pro- 
pio. 


% Alberto Gerchunoff escribe sobre 
los contactos de la joven cultura ar- 
gentina con la milenaria cultura ju- 
día. 


Asume la presidencia de la Nación 
Argentina el General Agustín P. Jus- 
to (1932-1938). 


1933 


Xx Se crea la '' Asociación Filantrópi- 
ca Israelita” y la ‘‘Agencia Judia’’ 
compuesta por sionistas y personas 
dispuestas a apoyar la radicación ju- 
día en Palestina. 


XX Nace el "'comité contra el Antisemi- 
tismo y las Persecuciones Judías en 
Alemania’’ que en 1935 se transfor- 
ma en la ''Delegación de Aso- 
ciaciones Israelitas Argentinas’ 
(D.A.LA.) 


Xx Se crea la **Confederación Juvenil 
Sionista Argentina”. 


XX Aparece la revista mensual ''Ju- 
daica'”, fundada y dirigida por Salo- 
món Resnick. Fue una tribuna presti- 
giosa y señera de la cultura judía en 
lengua castellana. 


1934 


% El Centro Israelita de Córdoba ad- 
quiere su sede donde funciona la si- 
nagoga. 


Se crea el “Vaad Haji”, 1934. 


% La Chevra Kedusha Askenazi, hoy 
A.M.LA. crea el ''Vaad Hajinuj’’ o 
Consejo Central de Eduación Israelita 
para la supervisión y promoción de la 
educación judía en el país. 


% Se fundan la escuelas idish laicas 
populares de la red ‘‘Zwisho’’ y ‘‘J.L. 
Peretz”. 


% El cardenal Verdier de París viene 
a Buenos Aires y en nombre del Co- 
mité contra el Antisemitismo es visi- 
tado por grandes figuras judeo- 
argentinas para agradecer su acción 
con favor de las comunidades judías 
de Europa víctimas de la persecución 
racial. 


1935 


ú El Comité contra el Antisemitis- 
mo reforma sus estatutos, adopta el 
nombre de Delegación de Aso- 
ciaciones Israelitas Argentinas 
(D.A.I.A.) y se integra con vein- 
tiocho entidades adheridas. 


% César Tiempo publica su opúsculo 
"'La campaña antisemita y el director 
de la Biblioteca Nacional””, para re- 
batir los prejuicios de Gustavo Martí- 
nez Zuviría (Hugo Wast). 


1x Créase el Club Naútico Hacoaj. 


1x Hacia esta época en más de veinte 
colonias agrícolas de la J.C.A. se cul- 
tivan 650.000 hs. o sea el 296 de la 
totalidad de las tierras labradas en la 
Argentina. 


% Nace en Córdoba el laureado 
escritor argentino Marcos Aguinis. 
1936 


% Nuevo cementerio de la Chevra 
Kedusha en La Tablada, Buenos 
Aires. 


% Se funda la Colonia Avigdor de la 
J.C.A. en Entre Ríos. 
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Se funda el Club Hacoaj. 1935 


% Aparece el primer número de la 
Revista editada por la Organización 
Sionista Femenina Argentina. 


% José Mirelman y Máximo Yagups- 
ky fundan la Editorial ‘‘Israel’’. 


Q Se realiza en Buenos Aires el pri- 
mer congreso universal de ''Pen Clu- 
bes’’, lo que permite a la Sociedad 
Hebraica Argentina recibir al poeta 
hebreo Saül Tchernichovsky, al poeta 
idish H. Leivik, al ensayista francés 
Benjamín Cremieux, al polígrafo 
Emil Ludwig y al publicista italiano 
Mario Puccini entre otros. 


Yi Aparece un tercer diario judío en 
idish ‘‘Morgntzaitung’’ (El Matutino). 


Xx Llega a Buenos Aires comisionado 
por la J.C.A. para inspeccionar las es- 
cuelas de colonias, el rabino Guiller- 
mo Schlesinger, quien será guía espi- 
ritual de la Congregación Israelita de 
la República Argentina desde 1937 
hasta 1971. 


1937 


Xx Se crea el ‘‘Consejo Argentino de 
Mujeres Israelitas’’. 


Ñ Surgen la ‘‘Jiidische Kultur Ge- 
meindschaft’’ (J.K.G.) y la ''Aso- 
ciación Cultural Israelita’ de Buenos 
Aires (A.C.I.B.A.). 


XX Llega al país Boleslao Lewin, escri- 
tor, historiador, conferencista y pro- 
fesor universitario. 


1x “Pan Criollo” de César Tiempo, 
retibe el Premio Nacional de Teatro. 


% Se funda la colonia Leonard 
Cohen de la J.C.A. de Entre Ríos. 


1938 


XX El Comité contra el Racismo y el 
Antisemitismo de la Argentina auspi- 
cia el ‘‘Primer Congreso contra el Ra- 


Congreso de “Pen Clubes”, 1936 


cismo y el Antisemitismo””, celebrado 
en el Concejo Deliberante de la 
Ciudad de Buenos Aires los días 6 y 7 
de Agosto. Participaron intelectuales 
como Mario Bravo, Diego Luis Moli- 
nari, Carlos Mastronardi, Raúl Larra y 
políticos como Lisandro de La Torre, 
Américo Ghioldi, Ricardo Balbín, 
Arturo Frondizi, Emilio Troise, Julio 
A. Noble. 


Xx Se funda la ''Asociación Amigos 
de la Universidad Hebrea de Jerusa- 
lén". Asisten el ex presidente de. la 
Nación Marcelo T. de Alvear, monse- 
ñor Miguel de Andrea y el diputado 
nacional Enrique Dickmann. 


XX Arriba al país el judío italiano Ro- 
dolfo Mondolfo, historiador de la fi- 
losofía. Tras perder sus cátedras en 
Italia por motivos raciales, ejerce la 
docencia en la Argentina. 


Asume la presidencia de la Nación 
Argentina hasta su fallecimiento en 
1942 el doctor Roberto M. Ortiz. 


1939 


XX Se constituye la ‘‘Nueva Comuni- 
dad Israelita’’ en Buenos Aires que 
agrupa a judíos de habla alemana con 
el doctor Hans Harf como rabino. 


XX Se organiza la ‘‘Sociedad Israelita 
Marplatense'' con templo propio. 


% Se constituye en Buenos Aires la 
entidad ‘‘Culto Israelita de 
Belgrano" con el doctor Federico 
Steinthal como rabino. 


XX Boleslao Lewin publica ''El judío 
en la época colonial”. 


% Mark Turkow, nacido en Varsovia 
llega al país, donde prosigue su acti- 
vidad periodística y literaria y repre- 
senta al Congreso Judío Mundial en 
América Latina. 


Xx Llega al país el maestro Miguel 
Najdorf, quien difunde el ajedrez en 
la Argentina. 
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‘De la noche partieron 

hasta buscar el júbilo del día 

y el río se abrió en la senda abierta 
que les borró las lágrimas 

que les dio la alegría...” .0® 


"They departed at night 

to find the joy of the day 

and the river parted in the open path 
which dried their tears 

and gave them happiness". 


Al desintegrarse la familia, los que se 
quedaron vivieron en la memoria y en las 
fotografías que se llevaron de ellos. 


On the families being broken up, those 
that stayed behind lived in the memories 
and pictures that the others took with 
them. 
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“Las almas ligadas al haz de la vida", úl- 
tima inscripción de las lápidas. Al partir 
se despedían de todos los seres queridos. 
El adiós a los difuntos con un anhelo: 
hallar un lugar donde vivir y morir como 
hombres. 


“The souls linked to the ray of life”. On 
leaving they would say goodby to all 
their dear ones. The farewell to the dead 
with one hope in mind: to find a place 
where to live and die like men. 
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Degaron las casas y las tumbas. La vida errante del judío lo condenó They left their houses and the tombs. The errant life of the Jew 
a dejar tras de sí la casa donde naciera y las tumbas queridas. Li- forced him to leave behind the house where he was born and the 
tuania y Rusia a principios de siglo. tombs of the dear departed. Lithuania and Russia. 


Los que más sufrieron fueron los judíos. **Con el asesinato del Zar Who most suffered were the Russian Jews. “The assassination of 


Alejandro II la lucha entre la revolución y el despotismo se agudi- Czar Alexander II caused the struggle between the revolution and 
zó. La reacción se hizo implacable. Ejecuciones en masa, destierros despotism to escalate. The reaction became relentless: mass exe- 
a Siberia, odio racial y persecuciones religiosas, pogroms organiza- cutions, banishments to Siberia, racial hatred and religious perse- 
dos por la policía. Todo esto se había desencadenado sobre el cution, pogroms organised by the police. All this had been unle- 
pueblo alcanzando todas las capas sociales. El advenimiento del zar ashed on the Russian people without discrimination of social 
Alejandro III, fue una verdadera desgracia para el pueblo ruso, class. The advent of Czar Alexander III was a veritable blow for 
pues él fue uno de sus más odiosos gobernantes y, quienes más the Russians as he was one of their most hateful rulers. Who most 
sufrieron aquella cruel situación fueron los judíos de Rusia, sobre suffered in that cruel situation were the Russian Jews, on whose 
cuyas cabezas se volcó todo el odio y la persecución gubernamental" .'? heads fell all the govermment's hatred ”. “7 
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Buscaban la libertad. ''Habían padecido la opresión ¿qué iban a They sought freedom. “They had suffered oppression. For what 


hacer en la Argentina?. Buscaban un clima de libertad que este were they going to Argentina? They sought a climate of freedom 
país bendito les ofrecía, en contraste con la opresión que pade- which this blessed country offered them, in contrast with the 
cieran, sometidos a la humillante vejación de las restricciones ofi- opression they had suffered and the humiliation of official restric- 
ciales y a la constante amenaza del pogrom. Eran judíos que anhe- tions and the constant threat of a pogrom. They were Jews who 
laban vivir en paz una vida judía, preservar su antigua fe, obrar de? wanted to live a Jewish life in peace, to preserve their ancient 
acuerdo con los preceptos del Libro de los Libros”. E faith, to behave in accordance with the Book of Books”. ® 
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Signalement 
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far tranzitkarti.] 


Venian de todas partes, de Marruecos, Lí- 
bano, Siria, Rusia, Grecia, Polonia, de 
i todo el mundo. 


he Ate EE ra 


The came from all over, from Lebanon, 
Morocco, Syria, Russia, Greece, Poland, 
from all the world. 
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“Los abuelos, un día, hace cien años. Los 
abuelos, un día, se desprendieron de la 
casa, de los muebles. De las cadenas y de 
los eslabones invisibles. Del paisaje coti- 
diano. 

Acomodaron en un baúl y en un bulto 
que formaron anudando las puntas de un 
viejo lienzo, algo de ropa, quesillo prepa- 
rado con leche de oveja, carne de ganso 
congelada a la intemperie, los cande- 
labros, el samovar, las filacterias, la copa 
para el vino ritual, los libros de oraciones. 
En un trineo, abandonaron para siempre 
la aldea natal. Donde nacieran sus 
padres, sus abuelos. Donde conocieron el 
amor. Y ültimamente, la persecución, el 
hambre, el miedo. Se oía gritar a un niño 
que no quería dejar a su perro. Nevaba. 
Se alejaron. Hacia un remoto lugar igno- 
rado. Del otro lado del mar. Al sur de 
América." ? 


The grandparents, one day, a century 
ago. "One day the grandparents sold 
their house, their furniture. They rid 
themselves of the material chains and 
the invisible links. Of the everyday sce- 
nery. 

In a trunk and in a bundle formed by 
tying the corners of an old cloth they 
packed some clothes, some ewe-milk 
cheese, goose meat frozen in the air, 
candelabra, the samovar, the phylacte- 
ries the cup for the ritual wine, the pra- 
yer books. 

In a sled they left their native village for 
ever. Where their parents, their grand- 
parents had been born. Where they had 
known love. And finally, persecution, 
hunger, fear. 

A child cried out because it did not want 
to leave its dog. It was snowing. 

They departed... To a distant unknown 
land on the other side of the sea. To the 
South of America. "3 
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Medianoche ۱ 

Kehos Kliguer ٣ 
Sombras sobre el mar 
¿De dónde brotarán tantas sombras 
sobre el mar sin luna? 
El barco lleva sus luces apagadas. , 
En la medianoche duermen las cabinas. 
Mis 0jos 
posados sobre el enorme océano aterrador 
se beben las sombras. 
¿Y no serán todas las sombras, una sola, 
yo mismo? 
¿Y hasta cuándo habrán de perseguir 
al barco por las altas aguas del Ecuador? 
Todo alrededor, encima y debajo, 
oscura, secreta abisalidad. 
Hümedo trópico 
en la profunda garganta negra 
de la noche. 
El cielo sin estrellas se vuelve nube 
cercana, lluviosa. Sombras sobre el mar. 
Sueños rasgados en la espesa oscufidad 
cargada de oleaje. HE 
Mis ojos sueñan en el mar LA 
y se beben las sombras””. 


Midnight 

Kehos Kliguer'” 
“Shadows on the sea. 
From where do so many shadows come 
on the moonless waters? 
The ship lights are out. 
At midnight the cabins sleep. 
My eyes 
gazing at the enormous terrifying ocean 
and drown in the shadows. 
And might not all the shadows be only one. 
I, myself? 
And until when will they chase the ship 
on the high Equator waters? 
All above, above and below ' 
dark, secret abyss. 
Humid tropic 
in the deep black gorge of the night 
The starless sky becomes a 
nearby rain cloud. 
Shadows on the sea. 
Dreams rent in the thick darkness 
riding on waves. 
My eyes dream in the sea 
and drown in the shadows.” 
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El Hotel de Inmigrantes. ‘‘... Y con tal estado de ánimo el 
‘‘Pampa’’ entró en el ancho estuario del Río de la Plata; y a las pocas 
horas pisé la hospitalaria y bendita tierra argentina donde, como el 
caballero Lohengrin, nadie me preguntó de dónde venía, ni quién 
era. Bastaba la condición humana para ser acogido con cordial y ge- 
nerosa hospitalidad...'''? Buenos Aires, año 1899. 


The Immigrants’ Hotel. “... and in this atmosphere, the Pampa 
sailed into the wide River Plate estuary; and a few hours later I 
stepped on to the hospitable and blessed soil of Argentina where, 
like Lohengrin, nobody asked me from whence I came nor who I 
was. The human condition sufficed for being welcomed with cor- 

dial and generous hospitality. "'" Buenos Aires, 1899. 


“Alli en la Argentina, trabajaremos la tierra’ , había dicho a su 
hijo rabí Gershún Gerchunoff. Y ya están aquí. El Hotel de In- 
migrantes les abre sus puertas y los pone hasta su ubicación defini- 
tiva, en casillas como de palomares. Buenos Aires, cerca de 1910. 


Rabbi Gershún 


There in Argentina we shall work the land, 
Gerchunoff had told his son. And now they are here. The Im- 
migrants Hotel opens its doors to them and puts them until their 
final destination is decided, in rooms like pigeon holes. 1910. 


La cámara observaba a los recién venidos: unos rostros donde los re- The camera spots some new arrivals: faces in which memories 
cuerdos pesaban más que el porvenir. Cerca de 1900. weighed more than the future. Circa 1900. 


En la explanada del desembarcadero, un laberinto humano. 1900. On the disembarking wharf, a human labyrinth. Circa 1900. 


¡Google 


La sonrisa recuperada. Una galleta com- 
partida. 


A smile recoverred. A biscuit shared. 


"Hermanos de barco/shif-brider'”, se lla- 
maban entre ellos los que habían com- 
partido las penurias y las alegrías del 
viaje. 


"Ship brothers". /"shif- brider” was how 
they would describe those who had shared 
with them the penuries and joys of the 


voyage. 
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“A la hora de comer. El Hotel de Inmigrantes era atendido por 
empleados nativos, en su mayoría de tez cobriza, detalle curioso 
para los viajeros que en Europa vieron siempre personas rubias o 
blancas; la comida se componía a diario de galleta, sopa y carne co- 
cida servida en platos de latón con cubiertos enmohecidos. En 
cuanto llegaba la hora de comer los encaminaban hacia las mesas 
gritando ‘j Vamos... Vamos!’ término que nuestros inmigrantes 
interpretaban dándole el significado de ‘comida’; entonces se pasa- 
ban unos a otros la consigna con la siguiente expresión mixta (cas- 
tellano agringado-idish): ‘vamu, vamu, di guedejte borscht is far- 
tik’ (vamos, vamos, el espeso borscht está listo...'' " Cerca de 1900 


At meal times, the Immigrants Hotel provided catering service 
with local employees, most of them with dark skins, a curious de- 
tail for the new arrivals who in Europe had always seen people 
with white skins and blond hair; the food consisted daily of bis- 
cuit, soup and boiled meat served on tin plates with rusty spoons 
and forks. At meal times they were herded to the tables by shouts 
of "Vamos... Vamos!” (Come on, come on!) which the immigrants 
interpreted as meaning food; they would therefore urge each 
other on with a mixture of gringo, Spanish and Yddish: “vamu, 
vamu, di guedejte borscht is fartik" (come on, come on, the thick 

borscht is ready)..." Circa 1900. 
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Recibían las primeras informaciones, reunidos en el comedor. Una They would hear the first reports in the dining room. A rostrum 


tarima y un lienzo resaltaban la figura del orador. Y las noticias and a cloth put the speaker in the limelight. And the news about 
acerca de las posibilidades de trabajo abrían las puertas de la imagi- job possibilities opened the doors of imagination and hope. Year 
nación y de la esperanza. Año 1913. 1913. 


44 


Bajo un mismo techo, encontraron fraternidad en el Hotel de In- Under the same roof they would find fraternity in the Immigrants 


migrantes, muestrario de naciones, micromundo de desterrados. Hotel, samples of all nations, a micro-world of exiles. 
Año 1912. 


Year 1912. 


tido. Los nuevos huéspedes descendían 
de los barcos, pisando la playa de barro. 
Depositaban sus equipajes informales 
sobre el intento de calzada, entre barcos 
amarrados, carros y sulkys. Los conducto- 
res de profesión y los improvisados,espe- 


Mas allá los aguardaba el destino prome- 
raban clientes, Buenos Aires, 1899. 


JEWISH COLONIZATION ASSOCIATION ^ 


GÀ — 1 » SA 


| N* s 


Contrato de Arrendamiento 
zu e e uer rs 


Entre la JewistrColonization ا سو‎ porte y di Señor Lorda 


m llamado side adelante — «el arrendatarios = por M QI. 

Arr. 1°— La Jewish Colonization Association arrienda al Señor ond My, 
Ato Le — ...los siguientes inmuebles ubicados en el grupo 

de la Quis. Handa Mata ‘Protas d. ufu A TARA 

Una fracción de campo compuesta de 4 FG SPE SE 

y formada por.aZ. lote vd 

em cadar سے‎ tornal, farte ote foge con Lomba, ¿00 A 

Lo da‏ ہے A 2960 Y aturfrbraco‏ ےه عصاصصضشہوگے 


se ha convénido lo siguiente: 


= ~- 
* “Art. 2 —El- arrendamiento es por. el mino de 44n Raso 
d conlar desde el M£ p. 490 hasta el AC e 17! 2 
Art. 3» — El precio de arrendamiento quela fijado en 7j 74 dais QI o e tnnt ol 


aae arro fused por aho papiteron d más tardar, el día 31 de Marzo de 1949. 


Arr. 4° — Los terrenos arrendados deben ser destinados solamente para agricultura j 
ganadería con exclusión de cualquier otro destino y el arrendatario se obligu á rar a 
sonalmente y con los miembros de su familia.) 

Amr. 5"— El arrendatario no podrá establecer en AE ago dh 
industrias de ninguna clase. Le es igualmente prohibido sub-arrendar todo 6 parte de dichos 
inmuebles é ceder á terceros los derechos de pote contrato sin pu perece por escrito 
de la Jewish Colonization Association. 


Y 


Art. 6" — El arrendatario reconoce haber recibido en perfecto estado las construcciones 


arriba mencionadas, y se compromete d devolverlas en buen estado de uso y conservación. Todos l 


los gastos de reparación, cualquiera que sea ai motivo que los haya provocado; serán por cuenta — 
exclusiva del arrendatario, el que -sin embargo. no podrá hacer modificaciones sin previo permiso. 
de ta Jewish Colonization " Assoetati 
AAA dicam ا‎ sin e ES دی‎ yenin Ae 
datario ninguna. indemnización. 

Aur. 7° — Los productos directos ó indirectos de los terrenos arrendados constiluyen la 
garantía del cumplimiento de las obligaciones contraídas por el arrendatario, tanto por el pre- ` 


sente contralto como por las demás que pudiera contraer independientemente para con la Jewish < 


Colonization Association 4 cualquier título que sea y el arrendatario se obliga á no disponer 
de ellos ni venderlos, ni cederlos, á otros acreedores sin haberse erimido previamente de sus 
obligaciones hacia la Jewish Colonization Association ó sin autorización previa y por escrito de 
esta última. ` 
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Contrato de arrendamiento que el colono 
suscribía con la Jewish Colonization Asso- 
ciation. Año 1904. 


The lease contract that the settler would 
sign with the Jewish Colonisation Asso- 
ciation. 


“'... que dificil es sacar el pan de la tierra, 
pero sólo de la tierra lo sacan los hombres 
honrados. ..'*%) 


"... how difficult it is to reap bread from 


the earth, but only from the earth do hon- 
est men reap it..." 


Original from 
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''iYo nací en Dniepropetrovsk! 
No me importan los desaires 
con que me trata la suerte. 
¡Argentino hasta la muerte! 

Yo nací en Dniepropetrovsk!'' i, 


"I was born in Dniepropetrovsk / 
I don't mind the rebuffs/ 

with which fate treats me/ 

an Argentine until death!/ 

I was born in Dniepropetrovsk" ^ 


Payadas Sabáticas 


“Así los hijos de gringos 
al montar ariscos pingos 
por esos gauchos domados, 
aprendieron a jinetear, 

a enlazar, a قالط‎ |۵ 


"Thus the sons of gringos 
Mounting frightened horses 
by those gauchos broken in, 
learned to ride, 

to lasso, to rope”. 
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Fundaron colonias. ‘‘La Empresa Colonizadora Barón Hirsch pro- 
puso establecer colonias agrícolas en diversas regiones de América 
del Norte y del Sur como así también en otras comarcas para que 
los judíos perseguidos de Europa y Asia pudieran en estas regiones 
gozar de los derechos inherentes al hombre. Los estatutos precisa- 
ban claramente los fines eminentemente altruistas de la Institu- 
ción. En la Argentina las colonias de la Jewish Colonization Asso- 
ciation (J.C.A.) fueron fundadas según el siguiente orden: en la 
provincia de Santa Fe: Moisesville, 1889 y Montefiore, 1902; en 
Santiago del Estero: Dora, 1911; en Buenos Aires: Mauricio, 1892 
y Barón Hirsch, 1905; en La Pampa: Narcisse Leven, 1909; en 
Entre Ríos: Clara, 1892, San Antonio, 1892, Lucienvielle, 1894, 
López y Berro, 1907, Curbelo-Moss, 1908, Santa Isabel, 1908, 
Palmar-Yatay, 1912, Louis Oungre, 1925, Leonard Cohen, 1937 y 
Avigdor, 1936. Colonias independientes: en la Pampa: Villa Alba, 
1901; en Buenos Aires: Médanos, 1906; en Río Negro: Colonia Ru- 
sa, 1906 y El Chaco, 102 ٣ 


They founded settlements. The Baron Hirsch Colonising Com- 
pany planned to set up farming settlements in various regions of 
North and South America as well as in other areas to enable Jews 
persecuted in Europe and Asia to enjoy the inherent rights of 
man, Its Charter clearly spelled out the highly altruistic purposes 
of the company. In Argentina the settlements of the Jewish Co- 
lonisation Association (JC A) were founded in the following years: 
In Santa Fe Province Motsesville 1889, and Montefiore 1902; in 
Santiago del Estero: Dora 1911; in Buenos Aires Province: Mauri- 
cio 1892, and Baron Hirsch 1905; in La Pampa: Narcissee Leven 
1909; in Entre Ríos: Lucienville 1894, Clara 1892, San Antonio 
1892, Curbelo-Moss 1908, Santa Isabel 1908, López y Berro 1907, 
Palmar-Yatay 1912, Louis Oungre 1925, Leonard Cohen 1937, 
and Avigdor 1936. Independent settlements: Villa Alba 1901, La 
Pampa; Médanos 1906, Buenos Aires: Colonia Rusa 1906, Río 
Negro; El Chaco 1923. 
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La primera implantación. ‘‘Del Hotel de Inmigrantes de Buenos 
Aires, nos llevaron a la provincia de Santa Fe. Sobre la campiña sal- 
vaje, cubierta de pastizales, manchada de cañadones, se agrupaban 
las carpas de los colonos””. Monigotes, Santa Fe, 1889. 


The first plantation . "From the Immigrants’ Hotel in Buenos 
Aires, they took us to the Province of Santa Fe. The tents of the 
settlers were grouped on the wild countryside covered by 
grassland and broken here and there by canyons. ^ Monigotes, 

Santa Fe, 1889. 


“Pequeñas carpas de lona, las familias ju- 
días las hallaron agradables como palacios 
no obstante haber conocido algunos la 
existencia cómoda. Allí nos iniciamos en 
la vida del campo, en la lucha con lá na- 
turaleza áspera y bella. Cavamos pozos, 
construimos hornos, empezamos el traba- 
jo de huerta. Por las mañanas —bíblicas 
mañanas del campo argentino— los israe- 
litas de ancha barba se inclinaban sobre el 
suelo intacto, con sus palas redondas, sus 
rastrillos, y había algo de ritual, casi mís- 
tico, en la gravedad con que realizaban su 
sencilla tarea. Ya no eran los míseros y 
tristes judíos de Rusia, agobiados por el 
terror, envilecidos por la esclavitud. Ca- 
minaban erguidos y rompían la tierra, 
que ya no regaban con lágrimas sino con 
sudor, el sudor del labriego, de la buena 
fatiga. Así comenzaron los Abraham, los 
Moisés y los Jacobos...'''"Monigotes, 
provincia de Santa Fe, 1889. 


"Small canvas tents, the Jewish families 
found them as pleassant as palaces 
although some of them had known com- 
fortable living. There we were initiated 
in rural life, in the struggle with rugged 
and beautiful nature. We dug wells, 
built ovens, began working on the 
kitchem gardens. In the mornings 
— biblical mornings of the Argentine 
countryside— the thickly bearded Jews 
would bend over the intact soil with 
their rounded shovels, their rakes, and 
there was something ritualistic, almost 
mystical, in the gravity with which they 
carried out their simple task. They were 
no longer the miserable and sorrowful 
Jews from Russia, exhausted by terror, 
degraded by slavery. They walked 
straight and broke the earth, no longer 
watering it with tears but with sweat, the | 
sweat of the peasant, the sweat of honest 
fatigue. Thus began the Abrahams, the 
Moses and the Jacobs...” Monigotes 
1889. 
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Tuvieron hijos pero carecieron de médicos..." Pedernal, Santa Fe. 


¡Homenaje a los niños! Lápida conmemorativa en el cementerio de 
Moisesville. 


They had children but lacked doctors...” Pedernal, Santa Fe. 


Homage to the children! A commemorative gravestone in Moises- 
ville cemetery. 
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Soportaron tiempos difíciles: sequía, langostas, desalojo. Década 
del '20, provincia de Buenos Aires. 


They endured difficult times: droughts, locusts, evictions. Buenos 
Aires, 1920s. 
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Mostraron gran disposición para trabajar. La falta de experiencia no They showed willingness to work. Their lack of experience was 
fue un obstáculo. Los que sabían menos aprendieron. Los que no not an obstacle. Those who knew little, learned quickly. Those 
sabían nada empuñaron un arado o tomaron una azada para trazar who knew nothing, grasped the plough or took up a hoe to work 


surcos, convirténdose en alumnos de la tierra. Colonia Mauricio, the land. Colonia Mauricio, Buenos Aires, 1894. 


La adaptación. Hombres de ciudad, bajo cielos pampeanos, santa- 
fesinos, entrerrianos. 


Adaptation. City men under the skies of the pampas, of Santa Fe, 
of Entre Ríos. 
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En la belleza de las cosas simples encontraron un motivo para creer y 
crecer. En la cuna de los surcos brotaban las semillas y las gringas ges- 
taban hijos argentinos. Moisesville, cerca del año 1920. 


In the beauty of simple things they found a reason to believe and 
grow. The seeds would sprout from the depth of the furrows and 
the gringas would spawn Argentine children. Moisescille, 1920. 
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**... La rueda de la trilla giró y el grano empezó a derramarse como 
lluvia dorada bajo la bíblica bendición del cielo inundado de luz. 
El gaucho judío interpuso la mano en la clara cascada de trigo... y 
por sus mejillas, aradas por una larga penuria, corrieron dos lágri- 
mas que cayeron, con el chorro de gordo grano en la primera bolsa 
de su cosecha..."?'' Colonia Barón Hirsch, 1908. 


Sobre la parva una leyenda: ORT, símbolo de capacitación y estu- 


dio. 


“The wheel of the thresher began turning and the grain began to 
spill out like golden rain under the biblical blessing of a sky 
resplendant with light. The Jewish gaucho put his hand under the 
torrent of wheat and two tears fell down his cheeks furrowed by 
long years of penury into the stream of ripened grain into the first 

bag of the harvest... '"? Baron Hirsch Settlement, 1908. 


A legend on the haystack: ORT, a symbol of training and study 


El patto de la escuela. ''El banco de la es- 
cuela niveló las cabecitas rubias y las mo- 
renas. El patio de las escuelas aunó las vo- 
ces en el lenguaje común, el que se usa 
para rezarle ‘Al Gran Pueblo Argentino, 
iSalud!', en esas fiestas a las que no se 
faltaba nunca. El 25 de mayo, el 9 de ju- 
lio, se guardaban celosamente, con un- 
ción, como el Día del Perdón y el Año 
Nuevo.''!? Bernasconi, año 1912. 
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The school yard. “The school bench lev- 
elled the little blond and dark heads. 
The school yard melted the voices into 
the common language, the language 
used to recite 'To the Great Argentine 
People, Hail", in those festivities which 
nobody failed to attend. May 25, July 9, 
were zealously celebrated, with piety, 
much as the Day of Forgiveness and the 
New Year." " Bernasconi, year 1912. 


Páginas siguientes 


Y todos repitieron: Amén, ''El comisario 
recitó las estrofas del Himno. No lo 
comprendían los israelitas; pero al llegar a 
la palabra “libertad”, el recuerdo de su 
antigua esclavitud, de la amargura y las 
persecuciones seculares sufridas por la ra- 
za, revolvió sus corazones y con el corazón 
y con la boca, todos exclamaron, como en 
la sinagoga: j Amen!» 


Overleaf. 


And all repeated Amen!. “The purser 
recited the words of the Anthem. The 
Jews did not understand it; but when 
they heard the word liberty, the memory 
of their old slavery, of the bitterness and 
the secular persecutions suffered by their 
race, turned their hearts and with their 
heart and mouth all exclaimed as if they 
were in the synagogue: Amen!” 
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Se hicieron gauchos. "El gaucho Remigio Calamaco vivía en ۰ 
domaba caballos para los judíos y ayudaba a mancar vacas ariscas 
para ordeñarlas. Poco pudo comprender los ritos hebraicos. Estima- 
ba a esa gente trabajadora y humilde cuya religión no penetraba: 
los gauchos judíos." Entre Ríos, cerca de 1920. 


They became gauchos. “The gaucho Remigio Calamaco lived in 
Rajil, and would break in horses for the Jews and would help to 
hobble restless cows for milking. He could hardly understand the 
Hebrew rites. He was fond of those hardworking and humble peo ple 

whose religion he could not comprehend: the Jewish gauchos. `“ 
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“Gaucho judío y judío gaucho. Y cuan- 
do al conjuro del tiempo cedieron las 
barreras idiomáticas, y penetraron en el 
comocimiento de los valores argentinos 
acendrados por la emoción patriótica in- 
culcada a los hijos en la escuela o por las 
lecturas en la lengua de adopción, honra- 
ron a San Martín y a Belgrano, a Sarmien- 
to y a Alberti, exaltaron las fiestas conme- 
morativas, rindieron tributo de admira- 
ción a José Ingenieros o al creador de 
Martín Fierro. Para ello no necesitaban 
retacear su admiración por Sholem 
Aleijem o su homenaje a Teodoro Herzl. 
Ambas expresiones, la del fervor argenti- 
no y la del fervor judío, cabían juntas en 
la colonia de nuestro campo, pero sin 
perder el apego a la vieja tradición de sus 
abuelos, sin .dejar de ser fieles a las anti- 
guas enseñanzas de los Profetas.'*"% Rive- 
ra, cerca de 1920. 


“Jewish gaucho and gaucho Jew. And 
when with the passing of time the lan- | 
guaje barriers began to fall, and they | 
advanced in the knowledge of Argentine | 
values, encouraged by the patriotic emo- ١ 
tion ingrained in their children at school ۱ 
or by reading in their adopted language, | 
they honoured San Martin and Belgra- 

no, Sarmiento and Alberti, they extolled 

the National festivities, paid tribute of 
admiration to José Ingenieros or the 
author of Martin Fierro. But not be- 
cause of this did they have to be less gen- 
erous in their admiration for Sholem 
Aleijem or their homage to Teodoro | 
Herzl. Both expressions, Argentine fer- 
vour and Jewish fervour, went well to-  ; 
gether in our rural settlements, but 
without losing their attachment to the old 
traditions of their grandparents, without 
being disloyal to the ancient teachings of 
the Prophets.'"* Rivera, circa 1920. 
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Las espigas de Ruth. ''... Así se asimila- 
ron, las lágrimás del gueto con los pastos 
suaves y la flor del aromo, mientras cre- 
cian las espigas de Ruth.*”” La Pampa, 
año 1919. 


"Ruth's ears of wheat..." “... Thus they 
became assimilated, the tears of the 
ghettos with the smooth grass and the 
aromo flower, while Ruth's ears of wheat 
grew.” La Pampa, 1919. 


El trigo creció, floreció y maduró. ''De las cien hectáreas que po- 
seíamos, roturamos en el primer año cincuenta y las sembramos de 
trigo en el mes de junio. ¡Qué inmensa alegría fue para mí ver bro- 
tar el trigo de la tierra negra y convertirse poco a poco en una vasta 
sábana verde! Las lluvias cayeron a tiempo y con los primeros calo- 
res de primavera, el trigo creció, floreció y maduró con los soles de 
estío. Quien ha visto ondular un trigal, por las brisas primaverales, 
o por el viento de verano, jamás olvidará el impresionante espectá- 
culo." ' Narcisse Leven, La Pampa, alrededor de 1935. 


The wheat grew, flowered and matured. “Of the one hundred hec- 
tares we owned, in the first year we ploughed fifty and sowed 
them with wheat in June. What a great joy it was for me to see the 
wheat sprout and the black earth become little by little a vast gre- 
en sheet! It rained on time and with the early Spring warmth the 
wheat grew, flowered and matured under the Summer sun. Who- 
'ever has seen a wheat field rippled by the Spring breezes or the 
Summer winds can never forget such an impressive sight... ""? 
Narcisse Leven, La Pampa, circa 1935. 
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Marcas de ganado. Un violin. Cattle brands. A fiddle 


Bendiciones. ''Subimos a la parva para alcanzar las gavillas, y los 
peones aceitaban la máquina formidable...como decíamos en Ru- 
sià: yo deseo que tu tierra sea siempre fecunda y que, por abun- 
dante, no logres juntar su fruto.'''" Santa Fe, cerca de 1920. 


Blessings... "We climbed the haystack to reach the sheafs, while 
the peons oiled the formidable machine. To bless the land in Rus- 
sia one would say: May your land be fertile and, because of its 
abundance, may you not gather all its fruit. '""" Santa Fe, 1920. 


Original from 


Digitized by Go: gle UNIVERSITY OF VIRGINIA 


Todos trabajaban para un fin solidario. La leyenda en idish reza: 
“Un grupo de colonos en el asado para el día de labranza colectiva 
de la fracción de campo destinada a beneficio de la biblioteca de la 
colonia Sonenfeld settlement in 1930”. 


Ail worked for a mutual purpose. “The Yiddish caption says: A 

group of settlers at the barbecue on the day of collective farming 

on the sector of land reserved for the beneftt of the library of the 
Sonenfeld, en 1930.” 


RCERIR y ROBE 


Los artesanos volvieron a ser artesanos, los 


comerciantes a vender. En los alrededores 
del campo, los que no eran colonos, ins- 
talaban pequeños comercios y almacenes 
de ramos generales. Moisesville, 1938. 

Y hubo periodismo cooperativo. 


Artisant went back to their crafts and 
merchants began trading again. Around. 


the settlements those who were not 


settlers installed small shops and general 
stores. Motsesuille, 1938. 


And there was cooperative journalism. 
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Basavilbaso 


En cuanto toma uno el tren de la estación 
Lacroze/no encuentra sino a Jaime, a 
Moishe, a José/con un pasaje de segunda 
se viaja en primera clase; /sólo hay que de- 
cir que uno viaja a Basavilbaso. / Basavilba- 
so, mi pueblito /voy a recordarte donde es- 
té, / eres mi vida, eres mi alegría. / Basa- 
vilbuso mi pueblito/Kasrilevke de Entre 
Ríos./Y si vieran cuando llega al anoche- 
cer el tren/el pueblito entero sale a la esta- 
ción. /Las chicas se pasan ida y vuelta sin 
por qué/y si en el tren hay un buen mozo, 
le gritan adiós. /S1 el pueblito está en si- 
lencio, y romántica, la luna, /y ante el por- 
tón, de la mano, se ve a una pareja/no 
hablan de amores ni de casamiento, /dicen 
que la hermosa noche favorece la cosecha. 


Jevel Katz '' 


Basavilbaso 


When one takes the train from Lacroze 
station /one. only finds Jaime, Moishe 
and Jose / With a second class ticket one 
travels first class;/only by saying one is 
going to Basavilbaso. / Basacilbaso, my 
little town lll remember you wherever I 
am; you are my life, my joy Basavilbaso, 
my little town Kasrilevke of Entre Ríos If 
you could see when the train arrives at 
nightfall/the whole little town flocks to 
the station. / The girls walk to and fro for 
the fun of tt/and if there's a handsome 
youth aboard, theyll cry goodby. /If the 
town’s in silence, and the moon's roman- 
Uc, ‘and in a doorway a couple holding 
hands is seen they're not speaking of love 
or marriage, and only say/that the lovely 
night is good for the harvest. / 

Jevel Katz” 


Digitized by Goc gle 


Ca 


Original from 


UNIVERSITY OF VIRGINIA 


Jose Viman 
1 Ed 
ہ09‎ hike 
ہت‎ Clas "s 
y» X OPIRE pagi تم‎ te’ 
SR IT 


Y ta وس‎ 


pe Abeto m? COM: " 1 
Aen Er کہ‎ - LA ges 


end ae ema وم مورک‎ tan du taa pe een A 
dertien m aee ot ٹس‎ —X lana hipi, 
‘pias A. dide An OS کی‎ e Aag em 
ihailla ner mdien , 
HA $ - Le ٹکیج‎ de bk reno Pan b ed کے‎ 
Lamiuata $ ne f aea o ott te init 
haya fondos piara daguer On d 
Ende be Dede de ba prota 
bey etl =" 


pasto de "A 
pado. Glika 
FA CO AO 
Mache Aerial 
FA E Plua e 


e: at els ہمز یکل‎ 


ce HHL rat get 


E. ege پ2‎ 


2 Sts ee 


Ze reos 


V. 
ma: tid 


00007 


و 


At 4 
form sila, Al. رم‎ sm 
edo A. 


2 E کے‎ de PA AU AE 


codtad lodo fat | 
his- otn ate n. parle de lan Lee. ed lodo 


^s ence nne | 
emaclilas et cione Jen el e ge ". e 


; A d 
2 de Las f is ula dormaal 
£ 
10 wrt fe 
IC p Pn gk ec MU rit mec UN 


FL (H2 rY‏ ضس ریز 


P PIT VPE. & | 
| 


fr 


M d Cu ra 


E /‏ 7رہ 
L^ ۲ .‏ 
, 7 

"o. (eo dem. A 


7 
(reht 


R e TE 


Jewish farm settelment , 


En Moisesville, cuna de la colonización 
agrícola judía argentina, se construyeron 
cuatro sinagogas. La foto muestra el inte- 
rior de la sinagoga askenazi construida 
por los inmigrantes lituanos en 1891. 


In Moisesville, the cradle of Argentine 
four synago- 
gues were built. The picture shows the 
inside of the Askenazi synagogue built 
by Lithuanian immigrants in 1891. 


Construyeron sinagogas. ''Y en las gran- 
des solemnidades anuales los acompaña 
la unción del pueblo entero, que en 
Rosch Haschaná y en el Día del Perdón 
renueva las viejas preces que los padres y 
abuelos, y unos pocos entre ellos mismos, 
elevaron al Señor en un tosco galpón de 
chapas cincuenta años atrás". 0” 


"They built synagogues. And in the gre- 
at yearly festivities they were accompa- 
nied by the devotion of all the commu- 
nity, who on Rosch Haschaná and on 
the Day of Forgiveness renew the old 
prayers which their parents and grand- 
parents, and a few among them, recited 
to God in rustic tin plate barns fifty ye- 
ars ٣٦ 


Acta de constitución de la ‘‘Agudad 
Ajem'', Unión Fraternal, sociedad ‘‘con 
el objeto de crear fondos para conseguir 
un propio cementerio, construir una sina- 
goga con su respectiva sección de educa- 
ción...” Tostado, Santa Fe, 1924. 


Minutes of the foundation of the Agu- 
dad Ajem, Fraternal Union, society “for 
the purpose of raising funds to obtain 
build a synagogue 
with its corresponding educational sec- 
tion.” Tostado, Santa Fe, 1924 


our own cemelery, 


Los viejos colonos enseñaron. ‘‘Fue mi 
maestro y fue quien me enseñó, bajo el 
techo angular de la choza campestre, el 
uso de los símbolos rituales y el sentido 
de las oraciones.... Y diré también que 
era sabio y dulce, como deben serlo los 
varones que han vivido tanto y han visto 
tanto bajo el cielo infinito. No trabajaba 
ya y empleaba sus horas en conducir elles- 
píritu de los niños hacia el principio dela 
sabiduría divina, en enseñarles a agrade- 
cer al Señor los beneficios de la existencia 
y consolar en los instantes supremos, el 
corazón de los moribundos. ۳۵ 


The old settlers would teach. “He was 
my teacher who taught, under the angu- 
lar roof of the rural cabin, the use of the 
ritual symbols and the meaning of the 
prayers. (...) And I shall also say he was 
wise and gentle, as men must be who have 
lived long and have seen so much under 
this infinite sky. He no longer worked 
and would dedicate his time to leading 
the spirit of the children towards the 
principle of divine wisdom, to teaching 
them to thank the Lord for the benefits 
of existence and to consoling in those 
supreme moments the hearts of the 
dying. 20) 
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Los adultos formaron comunidades. ''Se 
unifican los corazones en la canción. Diez 
varones adultos serán una comunidad" '?"» 
Cerca de 1915. 


The adults formed communities. Hearts 
are united in prayer. Ten male adults 
shall form a community." Circa 1915. 


Celebraron casamientos bajo el palio. ‘‘Patejas de mozas y mozos 
sostenían los palos del palio, bajo el cual el novio se paró, y ense- 
guida los padrinos vinieron con la prometida. Comenzó Rabí Ni- 
sen las bendiciones, ofreció la copa ritual a los novios y dieron prin- 
cipio las siete vueltas de la nueva esposa en torno del novio, acom- 
pañada por los padrinos.””-> Rivera, 1912. 


Marriages were performed under the canopy. “Young couples 
held the poles of the canopy under which the bridegroom stood, 
then the sponsors came with the bride. Rabbi Nisen began recit- 
ing the blessings, offered the ritual cup to the bridal couple and 
the bride went seven times around the bridegroom accompanied 

by the sponsors.” Rivera, 1912. 
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Coreaban canciones de países lejanos. °°... voces frescas coreaban 
canciones judías y rusas, y en medio del tumulto de la caravana 
oíamos, mezclados a los idiomas de países lejanos, cantos de la tierra 
cuyas palabras no todos comprendían... Los músicos, acordeón y 
guitarra, atacaban trozos populares del repertorio judío, coreados 
por un murmullo de voces.'' '?* Rivera, cerca de 1920. 


They sang songs of distant lands “... fresh voices sang Jewish and 
Russian songs, and in the midst of the tumult of the caravan we 
would hear, mixed with the languages of distant lands, songs of 
the country whose words were not understood by all. The musi- 
cians, accordeon and guitar, would play popular snatches." 


Páginas siguientes: 

Reunión de homenaje al Doctor Yarcho, el personaje central seña- 
lado por sus admiradores. Usaba chambergo, capote y su vehículo 
era un sulky. Un hombre singular de esos que se encuentran en las 
novelas. No recetaba ungüentos ni jarabes. Esperaba a los enfermos 
sin que nadie los anunciase. Era un sabio, un filósofo, un santo. 
Así los judíos como los gauchos celebraban su competencia insigne, 
su ingenio benévolo, sus cuentos, sus sonrisas. El rabino opinaba 
de él: era un judío honradamente judío. El comisario, que era un 
gran gaucho. Basavilbaso, Entre Ríos, 1908. 


Overleaf: A meeting in homage of Dr. Yarcho, the central fig- 
ure distinguished by his admirers. "He would use a wide brimmed 
soft hat and a cape and his vehicle was a sulky. A singular man, 
one of those found only in novels. He would never prescribe oint- 
ments or syrups. He would be waiting for the sick without any- 
body announcing them. He was a scholar, a philosopher, a saint 
Thus the Jews as much as the gauchos appreciated his outstand- 
ing competence, his benevolent humour, his stories, his smiles. 
The Rabbi said of him: ‘He was an honestly Jewish Jew’. The pol- 
ice chief: he was a great gaucho.” Basavilbaso, 1908. 
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Maestros: José F. Sabath fue el primer 
maestro que enseñó en castellano en las 
colonias. Santa Isabel, 1916. 
Otros que habían sido en Europa docen- 
tes en idish fueron aquí autodidactas en 
castellano. 
Teachers: Josef Sabath was the first 
/teacher who taught in Spanish in the 
settlements. 
Others who had been Yiddish teachers 
in Europe became self-taught in Span- 
ash. 


کرک 


E 


آ[ ٭٭٭٭ 7یسی 


TALES” LBOS.. 
TL CAS - BIER 


e 
Ar OI > " 


ELAS 


ivy Google 


"Daban una casa y una pequeña quinta, se necesitaba un maestro. 
Y fui maestro rural. Un poco más que maestro de escuela... porque 
eran hijos de colonos. Una generación de padres inmigrantes. Lo 
que para nosotros era inalcanzable, labrar y poseer la tierra, para 
los hijos fue natural. Pero aquí sobran tierras... y malezas. Los 
muchachos no podían creer sólo en ellas. Tierra, curioso... cuando 
la vieja raza tuvo la tierra, sus hijos volvieron al libro.''?" En la co- 
lonia, década del '20. 


"They would offer a house and a small yard. 4 teacher was ne- 
eded. And he became a rural teacher. Somewhat more than a 
school teacher... Because they were sons of settlers. A generation 
of immigrant parents. What for us was unreachable, to work and 
own land, for the children was something natural. But here there 
is more than emough land... and weeds. The sons could not only 
believe in them. Land, curious... when he old race finally had the 
land, the sons went back to the books. "In the settlement, 

1920s. 
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Las escuelas fueron donadas al país. Alumnos judíos de la escuela 
pública de Basavilbaso, en 1930. Posteriormente, cuando la J.C.A. 
dejó de administrar las colonias, por haberse convertido en dueños 
de sus tierras la mayoría de los colonos, las escuelas fueron donadas 
al gobierno provincial, y aún hoy muchas de ellas funcionan en los 
mismos edificios y son centros de educación nacional "^" 


The schools were donated to the country. “Jewish pupils of the 
Basavilbaso public school in 1930. Later, when the J. C. A. no long- 
er administrated the settlements because most of the settlers had 
become owners of their land, the schools were donated to the prov- 
incial governments, and even today many of them function in the 

same buildings and are centres of National education. "7" 


“Fueron ellos, los hijos de los colonos los que, ya ciudadanos, uni- 
versitarios, profesionales, industriales e investigadores, concretaron 
en el estudio, en la acción, en el pensamiento, en la ley, en las ins- 
tituciones, la trascendencia de la colonización judía en la Argenti- 
na. 9n 


Izaron banderas. Padres, maestros y alumnos se concentraban en la 
plaza del pueblo, en las fechas patrias. Rivera, 1929. 


"It was them, the sons of the settlers who, once they were citizens, 
university students, professionals, industrialists and researchers, 
showed in their studies, in their activities, in thought, in the law, 
in the institutions, the transcendency of the Jewish colonisation in 
Argentina. "7? 


They raised flags. Parents, teachers and pupils would gather in 
the town square on National days. Rivera, 1929. 


Sábado-Shabat. ''Bendito eres Tú, Adonai, Rey Santo. Tú santifi- 
caste el séptimo día y lo consagraste a la gloria de Tu nombre pues 
él ha coronado la obra de Tu creación. Lo bendijiste entre los días, 
lo santificaste entre las fiestas, pues así está escrito en Tu Torá: Y se 
concluyó la creación del cielo y de la tierra y todo lo que contienen. 


Habiendo concluido Su obra, Dios cesó en Su creación y reposó. Y 
bendijo Dios el séptimo día y lo santificó va que en él concluyó Su 
día y Su creación". Barón Hirsch, 1926. 


Saturday - Shabat. “Blessed art Thou, Adonai, Saintly King. 
Thou sanctified the seventh day and consecrated it to the glory of 
Thy name, because it has crowned the work of Thy creation. Thou 
blessed it among the days, Thou sanctified it among the feasts, be- 
cause it is written in Thy Torá: And the creation of the heavens 
and the earth and all they contain was concluded. Having conclud- 
ed His work, the Lord ceased in His creation and rested. And the 
Lord blessed the seventh day and sanctifteld it because on that day 

He concluded His day and His creation. ^" Baron Hirsch, 1926. 


Celebración en las colonias. El primer aniversario de la Declaración 
Balfour fue celebrado en 1918 con fervor. Los colonos vestidos con 
sus mejores ropas, envolvieron el tronco del árbol con una bandera 
judía y posaron con ella. Un gaucho espectador, observaba. Santa 
Isabel, Entre Ríos, año 1918. 


Para redimir a Israel. ‘‘Recuerdo en especial un acontecimiento 
educativo de primer orden: cada año se reservaba un terreno de 20 
a 30 hectáreas para el Keren Kayemet Leisrael; los jóvenes agricul- 
tores judíos traían al lugar sus arados atados a sus mejores caballos y 
todos juntos araban el terreno.» 


Celebration in the settlements. The first anniversary of the Bal- 
four Declaration was celebrated with fervour in 1918. The settlers 
dressed in their finest attire, wrapped a Jewish flag around a tree 
and posed beside it. A gaucho watches them. Santa Isabel, Entre 

Ríos, 1918. 


"I remember specially a top level educational event: every year so- 
me 20 to 30 hectares of land were reserved for the Keren Kayemet 
Leisrael; the young Jewish farmers would bring their ploughs 

pulled by their best horses and all would till the land. ۷۲۳ 
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Los musicantes. Dibujo de León Poch.” 


The musicians. Drawing by León Poch 7 


Y la alegría reinaba en los picnics. Acordeón, guitarra y fonógrafos 
llenaban el aire con ritmos bailables. Las cestas rebosaban de comi- 
da preparada con antelación y el mate era compartido con bullicio. 
Rivera, alrededor de 1925. 


And joy was supreme at the picnics. Accordeons, guitars and 
phonographs filled the air with dance music. The baskets were 
full of food prepared beforehand and the mate was shared row- 
dily. Rivera, circa 1925. 
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Escuchaban románticas melodías. En las casas privilegiadas. los que 
tenían fonógrafos invitaban a los amigos a deleitarse con melodías. 
Desde la tulipa en flor, música y voces se propagaban, y Caruso. 
Lily Pons, Magaldi, Gardel cantaban para ellos. Rivera, cerca de 
1915. 


The listened to romantic music. The privileged families, those 
that had phonographs, would invite their friends to enjoy the mel- 
odies. Music and voices flowed from the megaphone and Caruso, 
Lily Pons, Magaldi and Gardel sang for them. Rivera, circa 1915. 
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La partida. ''Los pasajeros ya están sentados en el carromato, pero 
el cochero aún tiene que abrevar a los caballos. No impcrta, ellos 
pueden esperar... El tiene tiempo. El de la gorra de seguro va a lo 
del rabî, pero los otros dos a la gran feria." Dibujo: León Poch. 


ML P ^^ i». The departure. "The passengers are already sitting in the cart, 
a es ; but the driver has still to water the horses. It doesn't matter, they 


X. 4 3 T ? zi è m 
L3 PRU TM can wait... He has time. The one with the cap goes to the Rabbt's 
سس‎ place, but the other two to the great fair." 


“Celebra el día con alegres manos/como si bendijeras lo que 
tocas: /hoy habla Dios por nuestras pobres bocas/y en la fiesta co- 
mún somos hermanos./Mi corazón no tiene otro presente/para el 
sábado que estas aleluyas/de pecho ardido. Tómalas, son 
tuyas./ Vamos a izarlas silenciosamente. '**” Concordia, Entre Ríos, 
cerca de 1920. 


"Celebrate the day with joyous hands/as if blessing what you 
touch: today the Lord speaks through our poor mouths and in the 
common festivity we are brothers. My heart has no other present 
for the Sabbath but these alleluias of an ardent breast. Take 
them, they are thine. We shall raise them silently. "^? Concordia, 

Entre Ríos, circa 1920. 
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Carnaval-Purím. Regocijo en las calles, en las plazas, en el alma. Se 
disfrazaban personas, sulkys y caballos. Todo cambiaba, permi- 
tiéndose vivir un mundo de fantasía . Para ello se engalanaba la 
carroza y la montura con manteles bordados y revoloteo de serpen- 
tinas. Entre Ríos, 1930. 


Carnival - Purim. Merriment in the streets, in the public squares, 
in the souls. People, sulkys, horses all fancy dressed. Everything 
changed into a world of fantasy. Carts and saddles were decked 
with embroidered tablecloths and paper streamers flew through 

the air. Entre Ríos, 1930. 


Un día de fiesta en la colonia, las gringas se disfrazaban de lo que 
habían sido: pasajeras del vapor ‘‘Almanzora’’ que partiera un día 
de algún puerto mediterráneo. Sobre un Ford a bigote , un casco 
de cartón simulaba el barco. Guirnaldas de flores celebraban el 
presente. Entre Ríos, 1930. 


One Carnival day in the settlement, the women fancy dressed 
with what they had available: passengers of the s.s. Almanzora 
which one day sailed from a Mediterranean port. Cut out card- 
board was mounted on a T-Ford to simulate the ship. Garlands of 

flowers celebrated the occasion. Entre Ríos, 1930. 


El cartel identificaba: ‘‘Un grupo de pa- 
sajeros polacos. Tercera clase hacia Suda- 
mérica.'' En viaje, año 1928. 


A sign identified them as “A group of 
Polish passengers. Third class en route 
to South America.” Year 1928. 
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El afán de cultura los nutría. ''En el alba 
misma de la colonia, en los tempranos 
días en que para representar a Chejov le- 
vantaban un escenario de cajones, ya 
expresaban ese afán de cultura que los 
poseía, como una obsesión, y que en ese 
rincón perdido en el linde de la pampa 
traducíase en lecturas, en actos literarios, 
en un centro cultural, en una biblioteca, 
conmovedoras expresiones de su devoción 
por la palabra escrita.''*” Alrededor de 
1930. 


They were obsessed by culture. “At the 
very outset of the settlement, in the early 
days when to stage a play by Chejov they 
would build a stage with wooden boxes, 
they already had that urge for culture 
which obsessed them and which in those 
out posts in the midst of the pam pas was 
expressed in readings, in literary meet- 
ings, in a cultural centre, in a library, a 
moving reflection of their devotion to the 
written word. """ Circa 1930. 


La gratitud del recuerdo. ‘‘En sus mejores 
tiempos, en las décadas del '20 y del '30 
contaba Pedernal junto con la colonia 
Santa Isabel que la circunda, no más de 
140 6 150 familias judías; en aquellos 
días florecían el pueblo y la colonia, a pe- 
sar de su pobreza material bullía en ellos 
la vida espiritual. De niño aún recuerdo 
las veladas culturales de rico contenido: 
conferencias, actos públicos, charlas lite- 
rarias y representaciones teatrales que con 
sacrificio ponían sobre escena los “artistas” 
locales. 0% 


Gratitude for memories. “At ¿ts best, in 
the 1920s and 1930s, Pedernal and the 
surrounding Santa Isabel settlement, had 
no more than 140 or 150 Jewish families; 
m those days the town and the settement 
flourished; despite their material poverty 
they were full of spiritual life. I remem- 
ber as a child the rich content of the cul- 
tural evenings. lectures, public meetings, 
literary talks and ۱۱۷۰۷۷٦۶ al shows staged 
despite sacrifices by lal “actors”. ov 
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Una exposición de autos. Los acontecimientos no eran frecuentes 
en los pueblos de las colonias. Una exposición de autos en Rivera 
rompía la siesta provinciana de 1920 y era fuente de regocijo y cu- 
riosidad. Gracias al desarrollo agrario, muchos colonos alcanzaban 
a poseer un Ford último modelo, y hasta participaban en carreras 
automovilísticas. Otros, simplemente miraban. 


A motor exhibition. Outstanding events were not frequent in the 
towns of the settlements. A motor exhibition in Rivera broke the 
siesta hour provincial silence in 1920 and was a source of merri- 
ment and curiosity. Thanks to farm development many settlers 
were able to own a latest model Ford and, some took part in car 
races. Others, merely watched. 


A Sephardic gaucho. Groups of Sephardic youths in Misiones in 
1920 would have their picture taken with a flower in their but- 
tonhole. One stands out in the middle: boots, bombacha, a wide 


belt adorned with coins, a crop and an Oriental style cap. 


Un gaucho sefaradí. Los grupos de jóvenes sefaradíes en Misiones 
de 1924, se retrataban con una flor en el ojal. En el centro uno se 
destaca: botas, bombacha, rastra ancha de monedas, rebenque y 


un gorro bordado a la oriental. 
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Un lazo imvisible. La segunda generación, la de los muchachos An invisible link. The second generation, that of the criollo lads, 


criollos, fue gaucha sin dejar de ser judía. Trajes típicos, guitarras, was of gauchos who were no less Jewish. In typical attire, with 
bombos, acompañaron bailes y cantos argentinos. Un lazo invisible guitars and drums, they beat out Argentine dance music and 
los unía con los criollos: tradición y respeto en una misma estampa. songs. They had an invisible link with the criollos: tradition and 


Rivera, 1930. 


respect. Rivera, Buenos Aires Province, 1930. 


Protagonistas: las espigas. Los colonos 
contemplan el producto de su esfuerzo, 
que va más allá del horizonte.: 


Aportes de la colonización agraria judía. 
""Fueron múltiples los aportes de la colo- 
nización agraria judía a la economía ge- 
neral del pais’’. La orientación hacia la 
economía mixta trajo la diversificación de 
los cultivos y la eliminación de la mono- 
cultura, por ejemplo: el cultivo de la al- 
falfa en regiones esencialmente agrícolas, 
como sustituto de las pasturas naturales. 
Otro aporte fue la difusión de procedi- 
mientos de trabajo en la administración 
agrícola por parte de las cooperativas, que 
impulsaron al mejoramiento de las condi- 
ciones de vida del colono argentino. En 
numerosos congresos auspiciados por co- 
operativas del país, nunca faltaron dele- 
gados de colonias judías donde se trata- 
ron entre otros asuntos: el de las bolsas 
para las cosechas, de los silos y sus fun- 
ciones, del valor y de la valuación del tri- 
go y de otros cereales, del salario para los 
obreros rurales, de la estrategia de la ubi- 
cación de los silos, de la limpieza de la se- 
milla para la siembra, a fin de evitar las 
malezas, de la venta de la cosecha, del 
crédito a los agricultores, de la venta de 
artículos manufacturados a los socios. 
Dieron notable ejemplo con la vivienda 
rural, para hacer más agradable y huma- 
na la vida en el campo. 

Carlos Casares fue la colonia que introdu- 
jo el cultivo de girasoles, llegando su ex- 
tensión a 30.000 hectáreas, cuando en to- 
do el país era de 40.000, y en años poste- 
riores, llegó a 2.000.000 de hectáreas. 
La industrialización de la materia prima 
en las colonias creó las primeras quese- 
rías. También se dedicaron a la elabora- 
ción del vino en las colonias de General 
Roca, provincia de Río Negro. En Do- 
mínguez, provincia de Entre Ríos, se creó 
la tábrica de aceite de lino, en Médanos se 
implanta el cultivo de ajo. Las cooperati- 
vas son las creadoras de la venta de pro- 
ductos de una provincia a otra.''^" Colo- 
nia Montefiore, Provincia de Santa Fe, 
cerca del año 1930. 
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Protagonists: the ears of wheat. The 
settlers contemplate the result of their 
labours which will go far beyond the hor- 
izons. 


Contributions of the Jewish farming 
settlements. "There were a variety of 
contributions from the Jewish farming 
settlements to the general economy of the 
country. The tendency towards a mixed 
economy brought about a diversification 
of crops, as, for example, the cultivation 
of alfalfa in essentially farming areas as 
a substitute for natural pastures. 
Another contribution was the spreading 
of working procedures in farming admin- 
istration by the cooperatives, which pro- 
moted an improvement of the Argentine 
settlers’ living standards. In numerous 
congresses sponsored by the country's co- 
operatives there were never lacking deleg- 
ates from Jewish settlements. They dis- 
cussed subjects such as bags for the har- 
vests, silos and thetr usefullness, the value 
and assessment of wheat and other grains, 
the wages of rural workmen, the strategy 
of the location of silos, the cleaning of 
seeds for sowing in order to avoid weeds, 
the sale of harvests, credit for farmers, 
the sale of manufactured goods to mem- 
bers, etc. They gave outstanding 
examples of rural housing to make hum- 
an life in rural areas more pleasant. 
Carlos Casares was the settlement that 
introduced the cultivation of sunflower, 
its extension amounting to 30,000 hect- 
ares as compared with 40,000 hectares 
in the rest of the country, and in later 
years it amounted to 2,000,000 hectares. ۔‎ 
Industrialisation of raw materials in the 
settlements gave rise to the cheese in- 
dustry. 

They also went in for the wine industry 
in the settlements of General Roca, Río 
Negro Province. In Dominguez, Entre 
Ríos Province, they set up a linseed oil 
factory. In Medanos they introduced the 
cultivation of garlic. The cooperatives 
pioneered the sale of products from one 
province to another." Colonia Monte- 
fiore, Santa Fe Province, circa 1930. 
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Mas tarde surgió la idea de agruparse para enfrentar las dificulta- 
des, y fueron los creadores del cooperativismo en la Argentina. 


Later the idea was born of joining forces to face difficulties, and 
they were the creators of cooperativism in Argentina. Entre Ríos, 
circa 1910. 


En la colonia Lucienville de Basavilbaso, Entre Ríos, fue fundada 
en 1900 la primera cooperativa con el nombre de ''Sociedad Agri- 
cola Israelita’’. Foto de 1901. 


In the Lucienville settlement ¿n Basavilbaso, Entre Ríos, the first 
cooperative was founded in 1900 with the name Jewish Farming 
Society. 1901 picture. 
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La cooperativa solucionó problemas económicos y pemitió una pri- 
mera tecnificación de las colonias: un solo tractor era usado en co- 
mún, la producción aumentó y cada colono mejoró su situación. La 
cooperativa se convirtió en un factor de progreso, desarrollando 
poblaciones a su alrededor. Entre Ríos, cerca de 1920. 


The cooperative solved economic problems, and opened the way 
for a first technical development of the settlements. One sole trac- 
tor was used by all; production increased and each settler improv- 
ed his situation. The cooperative became a factor of progress, 
developing towns around it. Entre Ríos, circa 1920. 


La primera cooperativa de Rivera, la Agrícola Barón Hirsch funda- 
da en 1910, sucumbió en 1919, entre la inexperiencia de los colo- 
nos y los intereses cruzados que tuvieron que enfrentar. A la luz de 
ese fracaso, la segunda cooperativa pudo evitar escollos, capear los 
años malos —que fueron muchos y muy duros— y llegar a conver- 
tirse en un saneado instrumento de progreso. Año 1910. 
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The first cooperative of Rivera, the Baron Hirsch Farm Cooperative, 
folded in 1919 because of the settlers’ lack of experience and the 
conflicting interests with which they were faced. In the light of 
this failure, the second cooperative was able to avoid pitfalls, cope 
with the bad years —which were many and very hard — and become 

a healthy tool of progress. Year 1910. 


Luego se creó la Fraternidad Agraria que nucleó las cooperativas 
agrícolas y tamberas. 


Later the Agrarian Fraternity was founded, groupong the farm 
and dairy cooperalives. 
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Vendían por menos en los pueblos. La carreta rusa y los caballos 
eran utilizados para el acarreo de la cosecha, el transporte y la venta 
al por menor, en los pueblos, de los productos perecederos. Moises- 
ville, año 1925. 


Retailing in the towns. Horses and Russian carts were used for 
transporting harvests and to retail perishable goods in the towns. 
Motsesville, year 1925. 
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Pan a crédito. A la espera de la cosecha, se compraba con vales. Pe- | ` — 0€ = 


dernal, Santa Fe, cerca de 1920. 
ELIAS MATLIS 


*Pedermar - E. Rios 


Buying on credit. While awaiting the harvests, buying was done 
with vouchers. Pedernal, Santa Fe, circa 1920. 
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La cooperativa compraba la producción. Los precios de los produc- , ر۵‎ 
tos se registraban en las pizarras de las cooperativas; en los estan- | 
tes, las semillas clasificadas. Moisesville, año 1929. 08 سر اتد سا‎ 
The cooperatives purchased the ouput. The prices of the pro- . 


ducts were shown on blackboards in the cooperatives, and seeds 
duly classified were stacked on the shelves. 
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Exhibian sus productos en ferias. En exposiciones regionales los co- 
lonos fueron distinguidos por la calidad de sus productos. 


Exhibiting their products at fairs in regional exhibitions the 
d : settlers were commended for the quality of their products. 
PUT 
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Reunión bajo el toldo. Participación de cooperativistas en una ce- 
lebración. Rivera, 1930. 


Meeting under an awning. Cooperativists taking part in a cel- 
ebration. Rivera, 1930. 
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Intercambiaban experiencias. Los colonos cooperativistas solían 
reunirse con visitantes expertos en nuevos métodos de explotación 
agrícola, intercambiando conocimientos Rivera, año 1928. 


Exchanging experience. The cooperative members would meet 
with visiting experts in new farming techniques, exchanging data 
on soils and crops. 
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Manifestaban su adhesión. Cooperativis- 
mo: el lazo de la solidaridad hermana a 
los nuevos argentinos. Los carteles y los 
frutos de la vid dan testimonio. El Barón 
Hirsch y su esposa están presentes en la 
imagen. Domínguez,Entre Ríos, cerca de 
1930. 


En el primer congreso de cooperativas 
agrícolas de Entre Ríos, Miguel Sajaroff 
“apóstol del cooperativismo”, pronunció 
un discurso que reflejaba claramente la 
posición ideológica que las regía. ‘‘Man- 
tenemos una dura lucha por la vida 
diaria, pero al mismo tiempo trabajamos 
por el bienestar común. Tenemos un ide- 
al superior, consiste en realizar día tras 
día obras de bien y en afianzar entre no- 
sotros la solidaridad humana. En esto 
consiste el ideal de la cooperación, de la 
sociedad futura, a la que, a diferencia de 
la sociedad comercial, no le interesa la es- 
peculación ni ambiciona obtener ganan- 
cias cada vez mayores...''^? 


They showed their solidarity. Cooperati- 
vism: the link of solidarity brought the 
new Argentines together. The posters 
and the vine fruits give testimony. Baron 
Hirsch and his wife are part of the image. 
Domínguez, Entre Ríos, circa 1930. 


In the first congress of farm cooperatives 
of Entre Ríos, Miguel Sajaroff, “the 
apostle of cooperativism”, made a speech 
which clearly reflected the ideology that 
guided them. “We have a hard struggle 
with daily life, but at the same time we 
work for the common good. We have a 
superior ideal which consists of every day 
doing good works and strengthening hum- 
an solidarity between us. This is the ideal 
of cooperation, of future society which, 
unlike commercial society, is not inter- 
ested in speculation nor does it want to 
make ever greater profits..." 


Página siguiente 
Rumbo a América del Sur. 
Overleaf. En route to South America. 
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Llegaron al país en forma independiente. La prensa local dijo: 
"'Juntamente con los inmigrantes judíos que arribaron en forma 
organizada, siguen llegando a nuestro país otros en forma indepen- 
diente. Todos ellos están alojados en el Hotel de Inmigrantes a la 
espera de ser registrados para dirigirse a la ciudad o al interior del 
pais.’’ Cerca de 1920. 


They arrived in Argentina independently. The local press said: 
"Besides the immigrant Jews who arrived in an organised manner, 
others continue to arrive independently. They are all housed in 
the Immigrants Hotel while waiting to be registered to go to the 

city or the interior of the country." Circa 1920. 
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Nadie les exigió documentos. **Bajamos libremente, sin empujo- 
nes, sin apuro. Dimos, de viva voz, nuestros nombres, de haches as- 
piradas y tajantes jotas; y aquellos nombres, que los funcionarios 
argentinos Jamás hubieran podido pronunciar, eran asentados por 
escrito con una diligente buena voluntad." "^" 

Nobody asked them for documents. “We disembarked freely, 
without pushing or being hurried.We called out our names, with 
aspirate aitches and harsh jays; and those names, that the Argen- 
tine officials would never have been able to pronounce, were writ- 
ten down with dilligent good will. "> 


Se echaron a andar. Desde el Hotel de Inmigrantes se echaron a an- 
dar, a recorrer Buenos Aires. Algunos deambularon solos, no te- 
nían ningún paisano que los orientase. Otros, ayudados por algún 
gringo, hermano de origen, pudieron comprender algo de la gran 
ciudad. Buenos Aires, la París de América del Sur, necesitaba ma- 
no de obra de todo tipo. Y fueron los inmigrantes los que acepta- 
ron sin miramientos lo que se les ofrecía. A pesar de los obstáculos, 
la integración socio-económica y laboral fue positiva. De la noche a 
la mañana un ciudadano de Ekaterinoslav se transformaba en un 
vendedor de carbón, una madre en una cocinera Año 1899. 


ee 


They started out to walk. From the Immigrants Hotel they started 
out to walk, to see Buenos Aires. Some went alone, they had no 
compatriot to guide them. Others, helped by some gringo fellow- 
countryman, could come to understand something of the big city. 
Buenos Aires, the Paris of South America, needed labour of all 
kinds. And it was the immigrants who accepted whatever was of- 
fered them without complaint. Despite the obstacles, the socio- 
economic and labour integration was positive. From one day to 
the next a citizen from Ekaterinoslav became a coal salesman; a 
mother became a cook. Year 1899. 
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And beyond, the whole country. Beyond the railings of the Immi- 
grants Hotel all the regions of the country awatted them. Many went 
to Santa Fe, Entre Ríos, Corrientes, Misiones, Chaco, Santiago del 
Estero, Tucumán, Córdoba, San Juan, Mendoza, Buenos Aires Pro- 

vince, La Pampa, Río Negro... others chose the city. Year 1913. 


Y más allá, el país. Más allá de las rejas del Hotel de Inmigrantes to- 
das las regiones del país los aguardaban. Muchos fueron a Santa Fe, 
Entre Ríos, Corrientes, Misiones, Chaco, Santiago del Estero, Tucu- 
mán, Córdoba, San Juan, Mendoza, la provincia de Buenos Aires, 
La Pampa, Río Negro... Otros eligieron la vida porteña. Año 1913. 
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A los cuatro puntos cardinales. Unos, con ss 
sus comercios, llegaron al Sur despoblado 
e inhóspito: hasta Carmen de Patagones 
en 1902. Otros, se instalaron en Mendoza 
en 1901 y plantaron vides. 
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To the four cardinal points. Some, with 
their trades or businesses, went to the 
unpopulated and inhospitable South, to 
Carmen de Patagones in 1902. Others 
installed themselves in Mendoza in 1901 
and planted vineyards. 
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Con los bolsillos llenos de esperanzas. '' Aquélla fue una mañana 
feliz. Yo desembarcaba con los bolsillos llenos de esperanzas y el 
alma rebosante. Era casi un niño y la Argentina era para mí no sólo 
un gran país, sino también la luz, el porvenir... Los primeros quin- 
ce días los dediqué a compenetrarme con la vida, con el alma de 
Buenos Aires. Me sentía inmensamente feliz al pasear libremente 
por las calles y advertir la pujante riqueza del país, reflejada en los 


grandes negocios, los bancos, el movimiento de la gente. Sentía 
que aquí estaba mi porvenir, que aquí estaba la libertad de traba- 
jo, la libertad de pensamiento y de creencias, que aquí estaba la 
posibilidad de crearme una posición, de vivir con tranquilidad, en 
armonía y paz. No había por qué tenerle miedo a nada ni a nadie. 
Aquí forjaríamos todos nuestro futuro en base a trabajo, respeto y 
voluntad .'**" Buenos Aires, la Plaza de Mayo en el año 1900. 
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With pockets full of hopes. “That was a happy morning. I disem- the coming and going of people. I felt that here was my future, 
barked with my pockets full of hopes and my soul overflowing. I that here was freedom to work, freedom of thought and of beliefs, 


was little more than a child and Argentina was for me not only a that here there was the possibility of forging for myself a position, 
great country, but also a light, the future... The first fifteen days of living calmly in harmony and peace. There was no rea- 
I spent in learning about the life, the soul of Buenos Aires. I felt son to be afraid of anything or anybody. Here we all forge our fu- 
immensely happy to walk freely about the streets and see the grow- ture on the basis of work, respect and goodwill." °” Buenos Aires, 


ing richness of the country reflected in the large shops, the banks, Plaza de Mayo in 1900. 


“Se alquilan piezas’’. Las piezas de pen- 
sión tanto en el centro como en los 
barrios y suburbios, dejaron recuerdos 
imborrables. Décadas después, cuando 
por azar los que las habitaron volvían a 
pasar delante del lugar que ocuparon los 
hoteluchos y pensiones, les rendían el ho- 
menaje de haber sido para ellos palacios 
de nostalgias y de sueños. Ahí adentro 
formaron familias de destino y hallaron 
amigos para siempre. Buenos Aires, año 
1900. 


“Rooms for rent”. The boardinghouse 
rooms, both in the centre and in the 
outlying districts and suburbs, left imper- 
ishable memories. Decades later when 
those who had lived in them passed by 
chance in front of the hotels and pen- 
sions, they would render them the hom- 
age of having being nostalgic and dream 
palaces. In them families of destiny were 
formed and they found friends for ever- 
more. Buenos Aires, 1900. 


Los guetos de la pobreza. Los vendedores 
ambulantes ofrecían sobre el empedrado 
del patio de los conventillos sus mercade - 
rías, pesadas en infieles balanzas. El inge- 
nio de las ''ídishe mames’’, multiplicaba 
las pocas monedas disponibles para el rito 
cotidiano de la mesa servida. Buenos 
Aires, cerca de 1900. 


The ghettos of poverty. On the pave- 
ment of the patios of the tenement 
houses the peddlers offered their wares, 
weighed on unreliable scales. The ingen- 
uity of the "Yddish mamas" multiplied 
the few available coins for the daily rite 
of a properly served table. Buenos Aires, 
circa 1900. 
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Las casas de inquilinato. Ya en la ciudad 
se congregaron en barrios junto a otros 
inmigrantes en similares condiciones. Un 
ambiente familiar reinaba en las casas de 
inquilinato. Una escalera simétrica comu- 
nicaba las piezas del piso superior con la 
calle. Las ropas colgadas de pared a pared 
irrumpían en el único espacio libre: el 
cielo. Buenos Aires, año 1905. 


The tenements. Once they were in the 
city they would join up in the districts 
with other immigrants in similar condi- 
tions. There was a family atmosphere in 
the tenements. A symmetrical stairway 
led from the upper rooms to the street. 
Drying clothes hanging from wall to wall 
interrupted the view of the only free space: 
the sky. Buenos Aires, 1905. 


En el conventillo 


En el patio que se extiende 

por lo menos seiscientos pasos 
tengo a mi alrededor vecinos 
como para cubrir un abismo. 

Este patio tiene un nombre 

en el que calladamente alienta 
algo asfixiante desde lo más hondo 
de los clamores de Buenos Aires: 
¡Conventillo! 


Jacobo Shtraijer ''' 


"In the Tenement. 


In the patio extending 

at least six hundred steps 

I have neighbours around me 

enough to fill an abyss. 

This patio has a name 

in wich silently is encouraged 
something suffocating from the dee pest 
of the clamours of Buenos Arres: 
Tenement!” 


Jacobo Shtraijer 
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La comunidad crecía. Los líderes de la comunidad guiados por-las 
sabias palabras: ‘‘Un árbol puede crecer solo en un valle pero un 
judío no puede estar solo en los días de fiesta'”, se ocuparon de or- 
ganizar una ceremonia popular para los solitarios inmigrantes. Era 
la Pascua de 1905, en Buenos Aires. Al finalizar el acto los ancianos 
imploraron bendiciones para el Presidente de la República, Manuel 
Quintana —cuya foto preside la mesa— para sus ministros y el 
pueblo argentino. Sobre la bandera argentina inscribieron: Sión. 
Buenos Aires, año 1905. 


The community was growing. The leaders of the community, 
guided by the wise words: “A tree can grow alone ina valley, but 
a Jew cannot be alone on feast days,” decided to organise a pop- 
ular ceremony for the solitary immigrants. It was Passover, 1905, 
in Buenos Aires. At the end of the ceremony the elders implored 
blessings on the President of Argentina, Manuel Quintana 
whose picture hangs over the head of the table- his min- 
isters and the Argentine people. Buenos Aires, 1905. 


Saborearon el mate. En el patio de pen- 
sión los nuevos inquilinos se conocieron 
conviviendo y se reconocieron por sus 
idiomas: los turcos, los gallegos, los ta- 
nos, los rusos —como llamaban general- 
mente a los judíos—. Y en el patio, pri- 
mero aprendieron a tomar mate, luego a 
saborearlo. El mate fue una especie de pi- 
pa de la paz. En la rueda que se originaba 
tras la jornada de trabajo, en los momen- 
tos de ocio, en la tregua de los atardece- 
res, O en las mañanas domingueras, el 
mádte era motivo para intimar y pasar el 
tiempo. Los judíos de Europa Oriental 
sustituyeron con la nueva infusión el hu- 
meante vaso de té que permanentemente 
esperaba en el samovar. Buenos Aires, 
año 1927. 


They tasted mate. In the patio of the 
boarding house the new boarders met 
each other in their daily life and recogni- 
sed one another through their languages: 
the Turks, the Gallicians, the Italians, 
the Russians —as the Jews were usually 
called —... and in the patio they first 
learned to drink mate and then to really 
appreciate it. Mate, sucked through a 
metal pipe from a gourd, was a kind of 
pipe of peace. In the groups that would 
form after a day's work, at times of leis- 
ure, in the late afternoons or Sunday 
mornings, mate was a reason for getting 
together and pass the time. The Jews 
from Eastern Europe substituted this 
new infusion for the steaming cup of tea 
they used to take from their samovar. 
Buenos Aires, year 1927. 


"Vendedor ambulante’ (detalle), 
óleo de León Poch. 

"Street hawker”, 

oil painting by León Poch. 
"Esperando clientes", año 1928. 
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Por las calles de Buenos Aires... Por las 
calles de Buenos Aires los vendedores am- 
bulantes se abrían paso entre la gente, los 
carros y los tranvías. Década del '20. 
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idioma. Afio 1900. 


Un gremio popular y pintoresco. ‘‘Los 
vendedores ambulantes formaban enton- 
ces un ‘tipo’ en la Argentina. El cuente- 
nik pasaba por la calle con su enorme 
bulto de telas pregonando: ¡Géneros lin- 
dos y baratos! ¡Géneros a 25 centavos el 
metro...! O iban otras veces en parejas 
llevando todo su negocio a cuestas y ofre- 
ciendo a los clientes de barrio su infinita 
variedad de cintas, telas, botones, corpi- 
fios, espejitos, peinetas y hasta de mates 
criollos con la barriga decorada y 
florida... Sin embargo el esfuerzo de 
aquellos hombres fue algo dinámico y 
verdaderamente ejemplar. "en 
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On the streets of Buenos Aires... On the 
str.ets of Buenos Aires the peddlers used 
to make their way through the crowds, 
carts and tramcars. The 1920s. 


The cuentenik. The struggle against po- 
verty was shared by the women. Some 
with their mobile kiosks installed on the 
free counters of the sidewalks, would be- 
come real saleswomen. Ignorant of the 
language, they would let their trinkets 
speak for themselves. Year 1900. 


A popular and picturesque trade. “At 
the time street peddlers were a ‘type’ in 
Argentina. The cuentenik would walk 
the streets with his enormous load of 
cloths chanting ‘Nice and cheap mate- 
rials! Cloths at 25 centavos the metre!...” 
Others would go in pairs carrying all 
their wares on their backs and offering 
prospective customers in outlying 
districts their unending variety of rib- 
bons, cloths, buttons, corsets, mirrors, 
combs and even mate gourds with deco- 
rated and flowered bellies... But the ef- 
forts of those men were, however, some- 
thing dynamic and truly exemplary. "> 
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Habilitaron un zaguancito. ‘‘Cambiaron 
sus rublos o sus mizcales, y en un zaguan- 
cito se instalaron. Adentro, en el conven- 
tillo, conventillo judío, en una pieza vi- 
vían la madre, la abuela, el abuelo, los 
siete hijos, el pariente..." Buenos 
Aires, década del '90. 


They set up a small entrance hall. “They 
changed their roubles mizcals and ms- 
talled themselves in a small entrance 
hall. Inside in the tenement house, a Jew- 
ish tenement house, in one room there li- 
ved the mother, the grandmother, the 
grandfather, the seven children, the rela- 
tive..." Buenos Aires, 1890. 


"Y tras ellos vinieron otros, y más tarde 
otros más. Y se instalaron así en la calle 
Corrientes, en Lavalle, en Talcahuano, en 
Cerrito, en Libertad. Los que conocían el 
oficio de sastres, de peleteros, de la 
compra-venta, de zapateros...'' C9 


And after them came others, and later 
more. And thus they installed themselves 
in Corrientes, Lavalle, Talcahuano, 
Cerrito and Libertad streets. Those whose 
trades were tailoring, furriers, buying and 
selling, shoemarkers... "™™ 


Tarjeta de presentación. Los cuentenik, en sus comienzos iban a 
vender a pie y la gente los conocía por su nombre. Otros cargaban 
sobre un carro sus mercaderías y las ofrecían a domicilio. año 1926. 


Introduction card. The cuenteniks in the beginning would go 
selling on foot and the people knew them by name. Others would 
load their merchandise on a handcart and take them from door to 
door. Córdoba, 1926. 


Humor judío. Así León: Poch representaba las desventuras de un 
cuentenik. Dibujo reproducido en la revista Patoruzú, año 1935. 


Jewish Humour. Thus did León Poch illustrate the misadventures 
of a cuentenik. Drawing published in Patoruzú magazine in 1935. 
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Con un cierto capital. Algunos inmigrantes llegaron al país con un A certain amount of capital. Some immigrants arrived in Argen- 


cierto capital y se quedaron en Buenos Aires, abriéndose paso en tina with a certain amount of capital and remained in Buenos 
variadas ramas comerciales. Aquí un depósito de vinos en un gal- Aires where they went in for various types of bussinesses. Here a 
pón de la calle Moreno. Posan juntos: hombres, bolsas y cajones. wine warehouse in a shed on Moreno St. men, bags, crates, to- 
Año 1905. gether. 
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Primeros viticultores y toneleros. En 1906 en la provincia de Men- First vinegrowers and barrelmakers. In 1906 a group of pioneers 
doza un grupo de pioneros se dedicó a la plantación de la vid e in Mendoza undertook the planting of vines and inaugurated a 
inauguró una artesanía adicional: la tonelería. new craft: barrelmaking. 


Original from 133 


Digitized by Goc gle UNIVERSITY OF VIRGINIA 


“Los sefaradíes cuando llegaron comen- 
zaron de inmediato el trabajo en la calle. 
Fueron, en general, esos vendedores am- 
bulantes que con tesón y sin desmayo, 
lograban reunir la primera suma de dine- 
ro, que al cabo de uno o dos años, permi- 
tía traer al padre, a la madre, a los herma- 
nos. Al poco tiempo progresaban y logra- 
ban asociarse. Así nacieron las primeras 
sociedades de importadores de tejidos y 
las industrias textiles que, desarrollando 
una función pionera, habrían de crecer 
ininterrumpidamente. ^ 


ETE 


"The Sephardim on arrival began ¿m- 
mediately to work on the streets. They 
were usually those street hawkers who 
with tenacity and perseverance managed 
to save some money which served, after 
one or two years, as passage money for 
their father, their mother, their brothers 
and sisters. They would progress within a 
short time and join forces. Thus were 
born the first business associations of tex- 
tile importers and the textile industries 
which, from pioneer efforts, were to grow 
incessantly. "?» 
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Traguito al mostrador. A quick one at the bar. 


Shnaps en Buenos Aires. Schnaps in Buenos Aires, 
Afio 1912. 1912. 
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Congresos sionistas. La evolución de la comunidad se reflejaba en 
los congresos sionistas que se fueron realizando entre 1910 y 1920. 
Zionist congresses. The evolution of the community is reflected in 

Zionist congresses staged between 1910 and 1920. 


The health of their brethern. The immigrants cared for the health 
of their brethern. The legend at the top of the picture reads: 


“These people are the founders of the Bikur Joilim” (Society for 


La salud de los hermanos. Los inmigrantes se preocupaban por la 
the protection of the ill). Year 1896. 


salud de sus hermanos. La leyenda que encabeza la fotografía dice: 
‘Estas personas son las fundadoras del Bikur Joilim’’ (Sociedad de 


protección al enfermo). Buenos Aires, año 1896. 
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They organised labour unions. The labour union cards show the 
various labour activities underlaken by the immigrant Jews. They 
joined the unions to defend their rights which were spelled out in 
the regulations. The unions were educational and cultural 
centres. 


Se orgamizaron en sindicatos. Los carnets sindicales muestran las di- 
versas actividades laborales que integraban los inmigrantes judíos. 
Se agremiaban para defender sus defender sus derechos que esta- 
ban además descriptos en los reglamentos. Los sindicatos fueron 
centros de educación y cultura. 


138 


Digitized by Go: gle 


CENTRO LITERARIO ISRAELITA Y I 


47 - 392 - LA PLATA 


AUTORIZADO Y RECONOCIDO POR EL. 


Balance de julio 1 


Es ic y 


[SERE 57 eet 
| } Y hi" 1 
1915 مت‎ wey | 47 , Coi 
ome .. 8 : y b 
40. XA 1 a) dq ہویم‎ ou ا‎ ' 3 
Octubre. . Me 1 De مک م‎ du ides Pen 
Noviembre ا شب‎ Impresos para el Contra, C m 
Diciembre x me E eia 7 code martes ہج‎ 
"S BS mets E 
>a í : کے‎ alio de 1913 hasta el 1% ھ‎ e 
Marzo pe Mom $ OWT? ay 
Abril. Ie ` H Muebles, encuadernación, 22 
Mags ہے‎ LM graflas. acarreo, étilos, 010... کیہ‎ Bei" 
i [AL Mte gastos pare tne mie . 
1 i |o بر‎ Viajes á Bornos Aires para low tn - 
7 e | 2 rg mE 4- saa 
] delegadas pj Bene 
¡51.36 la Convención Pre Cultura. Pur 
per 17,93 Yir pee . 
«de la ۴ lar, Argent. de Rivers: 10 Un ramo de flare ú la ex 
: . Olrera Dram. Ba, Aires 0 Uherebadaky |. sess 
"OU Pajer un ہے یھ‎ O DEA la Juventud Terselita Arg 
j Fotografias de la Convención Pro nado apr gr iS 
| سیرپ مت‎ ita de Cukora de Santa Fe.. 4. meses Dici 101, 
« Unión Obrera Israelita de مم‎ 3- ro, Marzo, Abril y Mayo 68 
PME NE i a | 3. Devolución del Wepásito de lo : 
i ker k ] -jal athe edi dedito یف‎ 7 
مود‎ a Tee | onam ciu qd | 
Donaciones: | Saldo que pasa a! 1° de dale de 1910 = | 
Sy Marcos Krimet 7 7ت0‎ " d 
/ xxi 000 B, 
Marine Gatroveliy ose اس‎ 
Manoel Gordon... PREN 1!-i 
Vario» «orios para eg r ay Y e pas ei 
; ر‎ 
toy wert e e | 
i ww | 
— 


Sociedad 


OBREROS 


EBANISTAS SIMILARES 


x xx ANEXOS xxx 


de Buenos Aires 


———— A o C— — Àa2 1 
Fundada el 26 de Julio de 1896 
oe 


CREDENCIAL 


DE LOS 


Delegados de Talleres 


Imprenta „La independencia" Corrientes 1365. 


Original from 


UNIVERSITY OF VIRGINIA 


Kl comp: .. Y pte C 


ha sido nombrado dele 


de CLA AN 


va 


Calle. 


Es deber de los deleg 
al presente regi 


De los dele 


Art. 34. Los delegados tos 
en los talleres que trabajen, ci 
hasta diez socios un delegado y 
Ò más. 

a) En deber de los delegad 

* nuevos obreros á trahaj 

delega deberá invitarlos 
que no los fueran. y en 
reusaten û hacerlo, ent 


Cae rend 
. DOMICILIO | 
“BUENOS AIRES 


` FUNDADO EL 2 DE JUD ! 7 سیت‎ 


SECRETARÍA : RIOJA 835 2 U. T. 102 MITRE 


la : ; à 

m nm | ۱ TA ay retirado 

iG o d E NS PA 

NOTA — Se racarece a los compañeros abonen la riia antes del dis de la Gosia ` i ۱ 
para temer dewcho a los premios. ۷ 5 


opua Na rnm 


PROGRAM A : 


los demás comp. pediran del patron La no RENE i 7 
admisión de dichos obreros p - 8 i de ies ) 
Art. %. Será encargo de los delegados, vigilar da : > 
marcha de los socios en el taller, dar cuenta en se 
cretaria de los socios que entren o salgan del talier y 
todos los incidentes que en el ocurricran sientpre que 
scan de interés para la sociedad. 

a) Toda vez que surja un incidente, ó diferencia 
entre un adherente y el patrón del taller 
que representa, darà su parecer al obrere 
sobre la legitimidad de su reclamación, y xi 
el patrón no da satisfasción à la reclamación 
del obrero, y que el caso sea de importancia. 

" procederá inmediatamente û poner de:acuerdo 
á todos los obreros del taller para abandonar 
x el trabajo, pasando á dar cuenta lo más prou 
dh eb NOE to posible para que la comision interven 
T ا ای‎ Ud ara de ga para solucionar el conflicto ¢ temar medi 
tdos ateherse e ساس‎ ese taller. 
miento. SEATS Art. 36. Eu caso de que un delegado xe pase de 
un taller á otro, 6 se ausentara del municipio. los #0- 
cios del taller que quedan sin delegación, nombraran 
inmediatamente un compañero reemplazante, y €ste 
: como el cesante pasarán à dar cuenta en secretaría 
para su reconocimiento. 
Art. 87. Los delegados representan û la sociedad 
en el taller, por lo tanto debe protestar erérgivamen 
te por cualquier abuso que el patrón quiera cometer 


Agra DN IYDYIAN YY “Y ¥ 


c Federación Obrera del Vestido 


55 ax gait 
mi PRUE ^ybyil^W cI TEKS 


/ SECCION CONFECCION: 


Sec. WARNES 338 U. T, 54, Darwin 6054 


Art. 88, Cualquier socio activo 6 miembro de la 
comision administrativa puede ser delegado. 


= lvypoyewa IYIVNEYINT 


Original from 139 


Digitized by GOC gle UNIVERSITY OF VIRGINIA 


Continuaron fieles a sus principios religiosos. En los días de fiesta, 

los judíos improvisaban sinagogas, continuando con la milenaria 
tradición de leer en la Torá plegarias alusivas a las conmemora- 
ciones. Mirando hacia el Este, en dirección a Jerusalén, y congrega- 
dos alrededor del rollo de pergamino, elevaban sus voces en coro de 
fe. Sus oraciones los unían con sus hermanos, que a ló largo del 
mundo rezaban también en esos mismos momentos. Buenos Aires, 
1900. 


They continued loyal to their religious principles. On therr feast 
days the Jews would improvise synagogues, continuing their an- 
cient tradition of reading prayers in the Torá relating to the ce- 
lebrations. Facing the East, looking towards Jerusalem, and 
grouped around the roll of parchment, they would raise their 
voices in chorus of faith. Their prayers would join those of their 
brethern who at that same time would be praying throughout the 
world. Buenos Atres, 1900. 


Se alquilaban teatros para rezar. Sombreros hongos, gorras y cape- 
linas. Llegó un momento en que los templos no alcanzaron para 
congregar a todos los judíos durante las fiestas. Entonces se alquila- 
ban teatros. Las butacas del Salón Olimpo brindaban sosiego en el 
Día del Perdón, el día de mayor recogimiento. Buenos Aires, alre- 
dedor de 1910. 


Theatres were leased for praying. Bowler hats, caps and wide la- 
dies’ hats. The time came that the temples could not hold all the 
Jews during the festivities. Theatres were therefore leased for the 
purpose. The stalls of the Olimpo Salon harboured them on the 
Day of Forgiveness, the day of the greatest fervour for the Jews. 

Buenos Aires, circa 1910. 
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El rabino de Damasco. El rabino Salo- 
món Mohadeb en el año 1900. 


The Damascus Rabbi. Rabb? Salomon 
Mohadeb of Damascus, 1900. 


—" 


0 


010002 


4 ت.٭‎ 4 r 


37 | 


epee 
ay 


"SE 


"s 


- 


T TI 


^ 
Y 
E 
i» 
I 
! 


= z A 
Bd NARA 
(f کے‎ 


o 


mu 
pe a> 


7 2 — 
4 0 پ 


نت 


v 


ہے جح vpn‏ 


* 
1 


Los sefaradíes fundaron su primer 
Templo. Los inmigrantes judíos de 
Marruecos, pioneros de esa comunidad, 
abrieron su templo, de reminiscencias 
orientales, en Buenos Aires en 1891, con 
el nombre de “Congregación Israelita La- 
tina de Buenos Aires”. 


The Sephardic Jews founded their first 
temple. The Morroccan Jewish im- 
migrants, the pioneers of this sect, 
inaugurated their temple, of Oriental 
reminiscences, in Buenos Aires in 1891 
under the name of "Jewish Latin 


Congregation of Buenos Aires." 


La salida de la sinagoga en 1897. La 
Congregación Israelita de la República 
Argentina abrió la primera sinagoga del 
país en 1897. Los elementos decorativos 
del frente, con los Diez Mandamientos 
aplicados sobre el frontispicio y la Estrella 
de David rematando la cúpula, confor- 
maban elementos originales dentro de 
una ciudad acostumbrada a las iglesias. 


Leaving the synagogue in 1897. The Jew- 
ish Congregation of the Argentine Re- 
public opened their firtst synagogue in 
the country in 1897. The decorations on 
the front, with the Ten Commandments 
applied on the frontispiece and the Star 
of David on the cupola, were original 
elements in a city accustomed to 
churches. 


Fundación del Templo. "Mis primeros 
recuerdos, aquellos de las cálidas horas, 
están poblados de vivencias de un univer- 
so particular donde lo sagrado, se hallaba 
íntimamente unido a la infancia. En la 
gran casa de cuartos y patios, mi abuelo y 
algunos ancianos se reunían para el rezo, 
mucho antes de cristalizar el sueño del 
Templo. De la mano de mi padre, atrave- 
sábamos el breve trecho desde nuestra ca- 
sa hasta el templo provisorio. Y allí tam- 
bién llegaba a mis oídos ese castellano ar- 
caico y armonioso, de los abuelos, de la 
familia, de los amigos””.*” Pasaron los 
afios y se hizo realidad la sinagoga, allá 
en la calle Camargo. Buenos Aires, año 
1923. 


Foundation of the Temple. “My first 
memories, those of the warm hours, are 
peopled by experiences. Of a private 
universe in which what was scared was 
closely united to infancy. In the large 
house of rooms and patios, my grand- 
father and some old men used to meet 
for prayers before the dream of the 
temple came true. Taking my father's 
hand we used to cross the short distance 
from the house to the provisional 
temple. There also my ears would hear 
that archaic and harmonious Spanish of 
our grandparents, of our family, of our 
friends. With the passing of the years the 
synagogue became a reality in Camargo 
St.” Buenos Aires 1923. 


Oración. ''Yo tengo esperanza en Dios, 
ruego delante de El, le pido respuesta, 
mientras entre la congregación del 
pueblo canto Su fortaleza. Pronuncio 
cantos por Sus hechos. Del hombre son 
las disposiciones del corazón, mas de 
Dios es la respuesta de la lengua. Dios 
abre mis labios y mi boca cantará Su ala- 
banza. Sean de Tu voluntad los dichos de 
mi boca y el pensamiento de mi corazón 
sea para Tí ¡oh Dios! mi Protector y mi 
Salvador.' '*? Buenos Aires, año 1897. 


Prayer. "I have hope in God, I pray be- 
fore Him, I ask Him to respond, whilst 
amongst the congregation of the people 
I sing His strength. I pronounce songs 
because of His acts. Of man are the 
inclinations of the heart, but of God is 
the reply of the tongue. May God open 
my lips and my mouth shall sing His 
praise. May the sayings of my mouth be 
of Thy will and the thoughts of my heart 
be for Thee, oh God! my Protector and 
my Salvation. "*" Buenos Aires, 1897. 
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La Torá, fuente de fortaleza. '' Aquél que 
honra a la Torá,/por todos los hombres 
será honrado./Si grande es la verdad, / 
por sobre todas las cosas es triunfadora” .'*> 


“La Torá es árbol de Vida...” 
para los que se acogen a ella. 

Proporciona la felicidad 
a los que la sostienen... 


"Nan 


The Torá, a source of strength. “He who 
honours the Torá by all men shall be hon- 
oured. If great is truth, over all things it 
is triumphant. "7 


"The Torá is the tree of life 
for those who resort to it 

It provides happiness to those 
who support it". 


Baruj Athá Adonai. ‘‘Y como en los días 
lejanos de Jerusalén, tu padre, cubierta la 
frente por la cajita de cuero negro de las 
filacterias, que contiene sentencias divi- 
nas, reza al Dios de Israel, Señor de los 
ejércitos, Dueño del aire, de la luz y de la 
tierra, y en hebreo arcaico saluda: Baruj 
Atha Adonai...'" Buenos Aires, año 
1897. 


Baruj Althá Adonai. “And as in the far 
off days of Jerusalem, your father, his 
forehead covered by the black leather 
box of the phylacteries which contains 
divine sentences, prays to the God of Isra- 
el, Lord of the Armies, Owner of the air, 
the light and the earth and in archaic 
Hebrews says: Baruj, Athá Adonai...” 

Buenos Aires, 1897. 
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Se comprometían a seguir como eslabón. Bar-Mitzvá. ''... Y me 
comprometo a seguir siendo un eslabón más de la gran ءءء‎ ۰۰۷۰ 


Se nombraban rabinos. Judíos oriundos de Europa Occidental 
representantes de casas comerciales usaban galera en los oficios reli- 
giosos de Buenos Aires, al estilo de sus países de origen. En la foto 
de 1907, Samuel Hal phon, el nuevo rabino. 


They promised to continue being a chain link. Bar-Mitzud. “... 
And I promise to continue being another link in the great chain." 


The new Rabbi, representatives of commercial bouses, used to use 
top hats at religious ceremontes, following the custom of their own 


country. At the photography, Samuel Halphon, tbe new Rabbi. 
Year 1907. 
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El primer rabino. Henry Joseph, primer 
rabino de la República Argentina, fue 
nombrado el 9 de enero de 1883 a pedido 
de la Congregación Israelita de Buenos 
Aires. 


The first Rabbi. Henry Joseph, the first 
Rabbi in the Argentine Republic, was 
appointed on January 9, 1883, at the re- 
quest of the Jewish Congregation of 
Buenos Aires. 
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Las mujeres oraban arriba. En la parte superior de la sinagoga, se- 
paradas de los hombres como establece la ortodoxia religiosa, esta- 
ban las mujeres. Engalanadas con sus mejores atuendos, acompa- 
ñaban a sus hombres e hijos leyendo en silencio, murmurando o re- 
zando. Con las cabezas cubiertas, lucían sombreros con plumas y 
cintas, chales y pañuelos, recortando la seriedad de la atmósfera. La 
presencia de niñas y abuelas, denotaba el rutinario paseo que a to- 
da edad significaba concurrir a la sinagoga. Buenos Aires, 1897. 


The women prayed upstairs. In the upper part of the synagogue, 
separated from the men as laid down by religious orthodoxy, were 
the women. Dressed in their best finery, they accompanied their 
men and sons reading in silence, murmuring or praying. With 
their heads covered, they displayed hats with feathers and rib- 
bons, shawls and handkerchiefs in contrast with the seriousness of 
the atmosphere. The presence of girls and grandmothers was a 
sign of the routine. Buenos Aires, 1897. 
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El rey Salomón cantaba: ''He aquí que 
eres hermosa, oh amiga mía. He aquí que 
eres hermosa. /Tus ojos son como palo- 
mas a través de tu velo;/tus cabellos co- 
mo manadas de cabras,/que descienden 
del monte de Guilad./Tus dientes son 
como manadas de ovejas esquiladas, / 
que suben del lavadero, /todas ellas con 
crías mellizas, / y no hay-estéril entre ellas. 
Como hilo de grana son tus labios/ y tu 
boca es generosa; /como una granada par- 
tida son tus mejillas, a través de tu velo. / 
Tu cuello es como la torre de David, /edi- 
ficada para armería:/mil escudos están 
allí colgados, todos ellos armaduras de 
valientes. /Tus dos pechos son como dos 
crías gemelas de gacela,/que pacen en 
medio de los lirios. /; Toda tú eres hermo- 
sa, amiga mía y no hay en tí defecto algu- 
no!’ 45 


“Bendito es el bogar...'' ''Sólo a través 
de la mujer, las bendiciones de Dios son 
concedidas a una casa./ Bendito es el ho- 
gar donde la mujer atiende los destinos 
de su familia. /Bendito el hombre que 
tiene una buena esposa. Puesto que el 
número de sus días será redoblado. / Ben- 
dito el que ama a su esposa y la honra y 
dirige a sus hijos por senderos de recti- 
tud./ Cuando marido y mujer merecen el 
uno al otro el espíritu divino posa sobre 
ellos. / El hogar donde el hombre ama a 
su mujer como a sí mismo y la honra más 
allá de su propia persona será eternamen- 
te ا‎ 0+ ۹ 


Solomon sang: “Ah, you are beautiful, 
my beloved, ah, you are beatuful!/ Your 
eyes are doves behind your vetl. / Your 
hair is like a flock of goats/streaming 
down the mountains of Galaad. / Your 
teeth are like a flock of ewes to be 
shorn,/which come up from the 
washing, /all of them big with twins, / 
rone of them thin and barren. /Your lips 
are like a scarlet strand; /your mouth is 
lovely. /Your cheek is like a half pom- 
egranate behind your veil. /Your neck is 
like David's tower/ girt with battle- 
ments; /a thousand bucklers hang upon 
it, /all the shields of valiant men. / Your 
breasts are like twin fawns, the young of 
a gazelle/that browse among the lilies. / 
You are beautiful, my beloved, and there 
is no blemish in you.'""" The Song of 
Songs 


“Blessed is the home...” “Only through 
the woman are the blessings of God 
granted to the home/ Blessed is the home 
where the woman attends the destinies 
of the family. /Blessed is the man who 
has a good wife. Because the number of 
his days will be doubled. /Blessed is he 
who loves and honours his wife and leads 
his children on paths of rectitude./ 
When husband and wife merit each 
other the divine spirit shall be on them. / 
The home in which the man loves his wife 
as himself and honours her beyond his 
own person shall be eternally blessed.” 09 
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“Di Idishe Zaitung '' (El Diario Israelita) 
empezó a circular el 15 de noviembre de 
1914, pocas semanas después de estallar 
la Primera Guerra Mundial. El interés 
que suscitó el nuevo diario de la comuni- 
dad fue enorme. La colectividad no se ha- 
bía familiarizado aún con el idioma local, 
de modo que no podía valerse de la pren- 
sa general para saciar el hambre de infor- 
mación sobre el conflicto y los aconteci- 
mientos internacionales 


Di Idishe Zaitung” (The Jewish Daily) 
began to circulate on November 15, 
1914, a few weeks after the start of the 
First. World War. The interest sparked 
by the new community paper was enor- 
mous. The local communtty had not be- 
come familiar with the Spanish lan- 
guage, and could not resort to the gene- 
ral press to quench their thirst for infor- 
mation on the war and international 


events Ou 


‘Tenga a bien acompañarme. Quiero 
mostrarle una de las confiterias más sin- 
gulares de Buenos Aires. 

En nuestra confiteria todo es íntimo, ho- 
gareño... Los recién llegados estrechan las 
manos de los parroquianos sentados; los 
de las mesas saludan con grandes gestos a 
los que entran; los estacionados en la 
puerta formulan preguntas con señas a 
los del interior... 

En el pasillo, grupos compactos convet- 
san animadamente, de pie, como en el 
vestíbulo de un teatro. ¡En familia! La ca- 
jera, desde el fondo del salón, llama a 
gritos a los comensales reclamados por te- 
léfono. 

Los vahos, los susurros, las palabras en 
idish, el cascabeleo de cubiertos y copas 
harán afluir al visitante de nuestra confi- 
teria recuerdos lejanos, indefinibles. 
¿Por qué le atraviesa ese imperioso deseo 
de tararear? Pero en seguida comprende. 
Es la honda, la inegfable alegría de sen- 
tirse en familia?” 


(64) 


Los judios se agrupaban en barrios por 
afinidad y por el deseo de vivir juntos; así 
fue en el Once, Villa Crespo, Caballito, 
La Paternal, Villa Devoto, Flores, y Barra- 
cas. Año 1900. 


The Jews would live in the same districts 
for reasons of affinity and the wish to be 
near each other: thus they lived in the 
districts of Once, . Villa Crespo, Caballi- 
to, La Paternal, Villa Devoto, Flores, 
Barracas. Year 1900. 


In the Familiy "Please come with me. I 
want to show you one of the most singul- 
ar tea shops in Buenos Aires. It is in the 
heart of the Jewish district. In our tea 
shop everything is intimate, homey... 
The new arrivals shake hands with the 
seated patrons; those at the tables greet 
those coming in with agitated gestures; 
those at the door signal questions to those 
inside... In the passage compact standing 
groups talk earnestly like in the foyer of 
a theatre. All familiarly! At the back the 
cashier shouts to call those wanted on 
the telephone. Sighs, whispers, words in 
Yddish, the rattling of knives and forks 
and glasses will make the visitor recall 
distant and undefined memories. What 
old memories does the scene recall? the 
unforgettable evenings of the Jewish 
settlement? The weddings? Why does he 
feel that irresistible desire to hum? But 
he soon understands. It is the deep, the 
ineffable joy of feeling at home". 
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El candelabro fragante. '' Atravesemos la 
calle Junín, de Corrientes a Tucumán, o 
en sus alrededores, a cualquier hora del 
día, y podremos darnos de narices con 
una multitud abigarrada de barbas profé- 
ticas, amarillentas sonrisas, ojos verdes y 
azules; salpicando el cuadro matronas en 
perpetua gravidez, apellidos intransi- 
tables cabalgando sobre los turbios crista- 
les de los comercios escuchimizados y 
muchachas en flor cuya alegría prenup- 
cial es el candelabro fragante que arde en 
la mano oscura del gueto.'”'” 


Aspectos de la vida judía en Buenos Aires 
según la ‘‘Revista Gráfica”? del mes de 
abril de 1936: Los abuelos y sus nietos, la 
Cooperativa, las barbas rabínicas de las 
canicerías casher, los kioskos y hasta la 
“decana de las vendedoras de diarios y 
periódicos israelitas””. 


"En Lavalle rumbo a Pueyrredón, la ju- 
dería cambia de semblante como si hu- 
biéramos traspuesto un pueblo a través 
de la niebla. Aquí, a los característicos 
cambalaches, de compra y venta, a las 
inclusas de relojes, a las ''bakeráis"' 
(fábricas de pan), en cuyas vidrieras flore- 
ce el ‘‘koilech’’, ese pan ensortijado y, a 
veces dulce, a las quesadillas, a los 
‘‘béiglaj’’, ha sucedido un hacinamiento 
de caserones y conventillos, zaguanes con 
puestos de fruta y balcones donde se orea 
la colchonería privada, mientras surcan 
aquel orco babélico, morconas y chamari- 
leros piafantes. Al lado de ese edificio re- 
cién nacido, que ayer nomás fue albergue 
de media colectividad y ahora abre imso- 
lentemente sus fauces de garage, nos 
hallamos con la sinagoga y Talmud-Torá 
Bnei Israel, cuyos oficios rituales nos es 
dado contemplar desde la calle, a través 
de la sala, y a la caída de la tarde, cuando 
un grupo de fieles eleva sus preces a Ado- 
nai conducidos por la voz elástica y pode- 
rosa de un hebreo esmirriado””.*” Buenos 
Aires, cerca de 1925. 


The fragrant candelabrum. “We cross 
Junin St. from Corrientes to Tucuman, 
or in the vicinity at any hour of the day 
and we can come up against a pressing 
crowd of prophetic beards, yellow smiles, 
green or blue eyes, the picture spotted 
by matrons eternally pregnant, with 
unpronouncible surnames flitting across 
the grey window panes of the puny shops 
and blossoming girls whose prenuptial 
joy is the fragrant candelabrum that 
burns in the dark hand of the ghetto.” 


Aspects of Jewish life zn Buenos Aires ac- 
cording to the Revista Gráfica (Grzphic 
Magazine) of April, 1936: Grandparents 
and their grandchildren, The Cooperative, 
the Rabbinical beards of the Kosher 
butcher shops, the kiosks and event the 
“dean of women vendors of Jewish news- 
papers and periodicals ". 


"On Lavalle St. en route to Pueyrredon 
Ave. Jewery changes its face as if we had 
crossed a town through fog. Here, the 
typical secondhand shops, the watchma- 
kers, the 'bakerdis' flouting in their win- 
dows the 'koilech', that curled and some- 
times sweet bread, the cheeses, the 
béiglaj”, ! ave been replaced by groups 
of old houses and tenements, passage 
entrances with fruit stands, and balco- 
nies on which private mattresses are 
aired, 7nilst the bedlam is interspers- 
ed by the crying of the junk dealers. Be- 
sides this recently erected building, 
which only yesterday housed half the 
community and now insolently opens its 
garage doors, we come across the syna- 
gogue and Talmud-Torá Bnei Israel, 
the ritual ceremonies which we can 
follow from the street through the hall, 
and in the late afternoon, when a group 
of the faithful recite their prayers to 
Adonai led by the elastic and powerful 
voice of a puny Hebrew" Circa 1925. 
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Y ahora. ''Y ahora es el espectáculo com- 
puesto. Vidrieras tras vidrieras, portales 
tras portales, un colorido de entoldados, 
un carnaval de trajes color violeta y borra 
de vino y café claro y si no son las otras 
vitrinas las cargadas como un bazar de Las 
Mil y una Noches de artefactos raros, al- 
fanjes y teodolitos, revólveres de calibres 
extraordinarios y máquinas de escribir del 
tiempo de Nauquín. Y en la puerta un 
mercachifle hebraico. Otros usan barba, 
pero por lo general son viejos ya. Todos 
aguardan en las puertas de sus comercios. 
Un muchacho judío limpia la vereda y un 
‘sefaradi’ da vuelta a un traje en la tras- 
tienda. Candelabros de siete brazos se 
distinguen a veces encima de las cómó- 
das. Mil olores brotan de la covacha. És 
aquello un hormiguero humano. Y el 
emigrado en la puerta, habla en ‘idish’ 


con un compinche, o un casamentero.”’ 
(79) 


And now “And now is the compound 
spectacle. Show windows, one after the 
other, rows of doorways, a colour 
spectrum of awnings, a Carnival of 
purple, violet and light brown suits, and 
if not there are the other show cases load- 
ed like a bazaar from The Thousand and 
One Nights with rare artifacts, scimitars 
and theodolites, revolvers of extraord- 
inary calibres and museum-hiece type- 
writers. At the door a Jewish shark. Some 
use beards, but usually they are old. All 
wait at the doors of their shops. A Jew- 
ish lad sweeps the sidewalk, and a 
Sephardi turns a suit at the back of the 
shop. Seven-branch candelabra can be 
glimpsed at times orn the chests of draw- 
ers. A thousand smells fill the hovel. It is 
a human ant hill. And the emigré at the 
door chats with a friend. or with a 
marriage broker. 7?” 


Un rincón judío de Buenos Aires. '' Mordecai, Alphon, Israel, Levi, 
éstos son los nombres sonoros y bellos de todos los judíos que en 
Talcahuano, Cerrito y Libertad, toman el sol durante la mañana, 
esperando a la puerta de sus covachas la llegada de un necesitado 
de ropa barata o de un ‘‘reducidor’’ que les traerá mercadería. 
Y la parte comprendida entre Cangallo y Lavalle, de estas tres 
calles, está casi exclusivamente ocupada por israelitas sastres o 
compraventeros. ؿ٦‎ 


"A Jewish Corner in Buenos Aires. Mordecai, Alphón, Israel, Lew, 
these are the sonorous and lovely names of all the Jews who take 
sun in the mornings on Talcahuano, Cerrito and Libertad streets 
while waiting at the doors of their hovels for the arrival of someone 
needing cheap clothes or of a fence’ bringing them merchandise. 
And the sectors between Cangallo and Lavalle streets of these 
three streets almost exclusively house Jewish tailors or secondhand 
dealers." 


Villa Crespo. ''Crujen y rechinan sin cesar las chatas sobre la parte 
empedrada con bloques de granito a ambos lados de la calle. En 
medio de ese barullo infernal se puede oir a veces una canción ju- 
día, una melodía litúrgica. Uno mira a su alrededor: ¿De dónde 
proviene ese canto triste y tierno?'Uno distingue un viejo, desven- 
cijado faetón de toldo descolorido y roto que es arrastrado por una 
vieja y enflaquecida yegua, con sus últimas fuerzas. En el pescante 
va sentado el mateo... Es el que reparte los paquetes de tela corta- 
da de los grandes confeccionistas de Canning a las costureras y 
sastres que golpean sus máquinas día tras día en las callejuelas late- 
rales de esa avenida que sirve de manto, desde hace tantos años ya, 
al arroyo Maldonado. 


Villa Crespo “The carts creak and groan on the granite-block pave- 
ments on each side of the road. In the midst of that infernal row 
one can hear at times a Jewish song, a liturgical melody. One looks 
around: From where does that sad and tender song come? One 
catches sight of an ancient and rickety phaeton with a torn and 
faded awning drawn by an old and thin mare using the last of its 
strength. On the seat is the driver... It is he who delivers the parcels 


of cut cloth from the big clothiers along Canning St. to the seam- 

stresses and tailors who day by day pound their machines on the side 

alleys of that avenue which for years has been the cover of the Mal - 
donado stream. ۷ 


La concentración de judios en barrios determinados: Villa Crespo, 
Almagro, La Paternal, Caballito, Flores o Barracas, obedecía al de- 
seo de vivir entre sí. La radicación de uno tenía el efecto de un 
imán, atrayendo a parientes y amigos. 


La galería familiar. Muebles de madera oscura, vitrinas colgantes, 
cristalería generalmente heredada, relojes de péndulo, espejos y 
marcos ovalados con retratos familiares. Cerca de 1925. 


AMALIA 


E 


The concentration of Jews 7» certain districts —Villa Crespo, Al- 
magro. La Paternal, Caballito, Flores or Barracas— was sparked 
by their wish to live together. The effect of one taking up residen- 
ce in any district was to attract relatives and friends. 


The family drawing room. Dark wooden furniture, hanging glass 
cases, crystalware usually inherited, grandfather clocks, oval 
mirrors and picture frames with the faces of relatives. Circa 1925. 
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Avisos clasificados: en 1938, en ocasión 
de su Aniversario, el diario ''Di Presse’’, 
reflejó cincuenta años de vida judía co- 
mercial y profesional en el país. 

Entre los anuncios comerciales, los más 
ingeniosos resultaban ser los de las firmas 
no judías que publicaban sus avisos tra- 


-ducidos al idish. Un ejemplo es el de la 


Grappa Chissotti ilustrado con dibujos de 
personajes típicos como el abuelo 
"zeide'" que decía aproximadamente: 
''Así como en Rusia tomaba mi bebida 
favorita, aquí puedes beber esta aguar- 
diente’’. Otro es el recetario Royal, para 
señoras. 


Classified advertisements: ¿n 1938 on the 
occasion of its 20th anniversary, the 
daily Di Presse summarised 50 years of 
Jewish commercial and professional life 
in Argentina. Among the commercial 
advertisements the wittiest were those 
published by non-Jewish firms in Yd- 
dish. Thus Chissotti grapa's ad included 
drawings of Jews in typical dress such as 
the zeide grandfather and had him say- 
ing more or less: “Just as in Russia I 
could have my favourite drink, here you 
can drink this firewater”. Another includ- 
ed Royal recipes for women. 


Original from 
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Patio, mate y diario en idish, después del 
trabajo. Los judíos se aclimataron al pla- 
cer porteño de disfrutar de los patios. To- 
mando mate y leyendo diarios en ídish se 
informaban de las noticias locales e inter- 
nacionales tanto de la colectividad como 
generales. 


A patio, mate and a Yddish newspaper. 
After work the Jews became accustomed 
to the Porteño delight of enjoying the 
patios. Sipping mate while in a Yddish 
newspaper they read local and foreign 
news both Jewish and general. 
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Diario en idisb. Antes de partir de Rusia 
su madre le había advertido que en la Ar- 
gentina había de encontrar tan sólo in- 
dios... Ya afincado en Mendoza y casado, 
posó junto a su esposa en el año 1916 con 
un ejemplar del Diario Israelita en la ma- 
no. 


“El periodismo judío en la Argentina tu- 
vo una larga y fecunda historia. Nacido 
en la década finisecular, con anterioridad 
a la fundición de letras hebreas en una 
imprenta local, fue amoldándose con el 
tiempo a los progresos de la técnica pe- 
riodística... Pero es indudable que, sean 
cuales fueren sus deficiencias y limita- 
ciones, el periodismo judeo-argentino ha 
cumplido una alta misión histórica, no 
sólo porque en términos generales supo 
mantener una serena imparcialidad en el 
planteo y en la consideración de los 
problemas de interés común, sino tam- 
bién porque ha sido un factor decisivo en 
la estructuración de las instituciones so- 
ciales y en el encauzamiento de su vida 
espiritual." ^ 
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La prensa argentina, en 1938. Página de 
la edición especial del Di Presse en su XX 
Aniversario, en conmemoración de los 
'*50 años de vida judía en el país””. 


The Argentine press in 1938. Pages of 
the special edition of Di Presse on its 
20th anniversary to commemorate “50 
years of Jewish life in the country”. 
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La literatura argentina se vio enriquecida con las obras de escrito- 
res, ensayistas, periodistas y poetas judeo-argentinos tales como Al- 
berto Gerchunoff, que alcanzó gran relevancia; Samuel Eichel- 
baum, autor dramático que impuso su estilo no solamente en el 
teatro sino en el hombre argentino; César Tiempo, poeta y pe- 
riodista; Bernardo Verbitsky, novelista; Carlos M. Grümberg , po- 
eta; Boleslao Lewin, historiador e investigador; Salomón Resnik, 
ensayista y traductor; Alfredo Cahn, ensayista; Bernardo Kordon, 
cuentista; Jacobo Fijman, poeta. El aporte de los editores judeo- 
argentinos a la cultura del país también fue importante y como 
ejemplo alcanza con mencionar a Manuel Gleizer. '*” 


Publicaciones periódicas de diferentes na- 
cionalidades editadas en Buenos Aires 
entre 1920 y 1930. 


Diarios Revistas 

Italianas ......... 3 15 
Espanolas........ 4 11 
Francesas..... — 5 

Israelitas......... 6 18 
Inglesas.......... 2 6 
Alemanas ....... 2 8 
Arabes ........... 2 1 


Fuente: Ficheros de la Biblioteca Nacional ° 


La revista “La luz'' nació en 1931. Se de- 
dicó desde su fundación a destacar en sus 
páginas los hechos más sobresalientes de 
la colectividad judeo-argentina, interna- 
cional y de Israel.) 


La revista literaria ‘‘Judatca’’ fue dirigida 
por el ensayista Salomón Resnick. 


La revista ‘‘Vida Nuestra'' empezó a edi- 
tarse en 1917. Fue una publicación men- 
sual en castellano que tuvo desde el prin- 


Argentine literature was enriched with the works of Jewis- 
Argentine writers, essayists, journalists and paets such as Alberto 
Gerchunoff, who achieved great relevance; Samuel Eichelbaum, 
a dramatic writer who imposed his style not only on the theatre 
but also on the common Argentine; César Tiempo, a poet and 
journalist; Bernardo Verbitsky, a novelist, Carlos M. Grümberg, 
a poet; Boleslao Lewin, a historian and researcher; Salomón Res- 
nik, an essayist and translator; A lfredo Cahn, an essayist; Bernar- 
do Kordon, a strory-teller; Jacobo Fijman, a poet. The contribu- 
tion of Jewish- Argentine editors to the country's culture was also 
important, and as an example it is suffice Manuel Gleizer. 


The communities and their publica- 

Lions. Periodicals of different nationali- 

ties published in Buenos Aires between 
1920 and 1930 


Dailies Magazines 
Italian 3 15 
Spanish 4 11 
French - 5 
Jewish 6 18 
English 2 6 
German 2 8 
Arab 2 1 


La Luz (The Light), a magazine that 
made its apperance in 1931. From the 
start its purpose was to highlight the 
outstanding events of the Jewish- 
Argentine community, as well as inter- 
national and Israel developments. 


The literary magazine Judaica was edt- 
ted by essayist Salomón Resnick. 


The magazine Vida Nuestra (Our Life) 
was founded in 1917. It was a monthly 
publication in Spanish whose mission it 


cipio la misión de ''poner en contacto la 
cultura argentina con el espíritu 
hebreo’’. En los primeros números cola- 
boraron Alfredo L. Palacios, Carlos Ibar- 
guren, Ricardo Rojas, Alcides Ca- 
landrelli, Enrique Dickmann, Ernesto 
Nelson, Alberto Palcos entre otros. Dejó 
de publicarse en 1923.6? 


“Penimer un Penimlej''. (Caras y Caritas) 
revista social y humorística en idish que 
se publicó en 1923 hasta 1935. 
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“Di Folks Shtime''(La Voz del Pueblo): 
semanario judío que se editó durante 16 
años en Buenos Aires, en 1898 se presen- 
tó como ‘‘primer órgano israelita en 
América del Sud”'.* 


“Di Folks Shtime:” (La voz del Pueblo) 
A Jewish weekly published during 16 ye- 
ars in Buenos Aires, introduced itself in 
1898 as the "first Jewish organ in South 
America.” 


was to “put the Hebrew spirit in contact 
with Argentine culture.” Its first issues 
included articles by Alfredo L. Palacios, 
Carlos Ibarburen, Ricardo Rojas, Alci- 
des Calandrelli, Enrique Dickmann, Er- 
nesto Nelson, Alberto Palcos, among 
others. It stopped publication in 1923. 


Penimer um Penimlej (Faces and Little 
Faces) a social and humorous magazine 
in Yiddish published from 1923 to 1935. 
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Artistas plásticos judeo-argentinos. En 
1931 se inauguraba en Buenos Aires la 


""Primera Exposición de Pintores y Escul- 


tores Israelitas en la Argentina’’. Para ese 
entonces ya gozaban de gran prestigio fi- 
guras como Israel Hofman, Benjamín 
Nemirovsky y Moisés Faigenblum. En ese 
mismo año tuvo lugar la ''Segunda expo- 
sición de dibujos, esculturas y 
xilografias’’. De allí en más, intensa fue 
la actividad de los artistas judeo- 
argentinos, entre muchos otros: Naum 
Knopp y Noemí Gerstein, escultores; 
Mauricio Lasawsky, grabador; Manuel 
Kantor y León Poch, dibujantes ; Ma- 
nuel Eichelbaum, Liber Fridman, Rober- 
to Aizemberg, Carolina Muchnik, pinto- 
res. 


“Don Segundo Sombra'', óleo de Liber 
Fridman, año 1936. 
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Jewish-Argentine artists. The First Exhi- 
bition of Jewish Painters and Sculptors in 
Argentina was opened in 1931. At the 
time figures such as Israel Hofman, Ben- 
jamin Nemirovsky and Moisés Faigen- 
blum were already held in high esteem. 
That same year the second exhibition of 
drawings, sculptures and wood engraving 
was staged. From then on the activities of 
Jewish-Argentine artists was intense. 
They included, among others, Naum 
Knopp and Noemí Gerstein, sculptors; 
Mauricio Lasawsky, engraver; Manuel 
Kantor and Leon Poch, draughtsmen; 
Manuel Eichelbaum, Liber Fridman Ro- 
berto Aizemberg, and Carolina Much- 
nik, painters. 


"Don Segundo Sombra", an oil painting 
by Liber Fridman, 1936. 


SOCIEDAD DE ESCRITORES 
ISRAELITAS en la ARGENTINA 
“H. D. NOMBERG “ 


Üorrientes 2317 Buenos Aires 


Primera Exposición 

dePintores y Escul- 

tores Israelitas en 

:::: la Argentina :: :: 
EN EL CLUB. 


| CORRIENTES 2317 
(subsuelo) 2 


7 de Junio — 27 de Junio de 1931 
Abierta para el público los días 
hábiles de las 18 a 22 y feriados 
de 15 a 22 horas sr: teri: 


SOCIEDAD DE ESCRITORES ISRAELITAS 


EN LA ARGENTINA 
Sección de Pintores y Escultores — CLUB 


Sábado 5 de piani de 1931 
. INAUGURACIÓN 

Hi 1 DE m EXPOSICIÓN 
> Dibujos, Esculturas y Xilografia 


EN EL CLUB 
CORRIENTES 2317 


(SUBSUELO) 
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Participaban de la vida política. Los inmigrantes judíos ofrecían 
ya en 1912 un índice de naturalización muy elevado lo que les per- 
mitía votar y participar de la vida política. Las ori ntaciones de la 
época se repartían entre la adhesión al Partido Socialista, básica- 
mente de los obreros y artesanos judíos nucleados en torno al Bund 
y su periódico en idish Avangard, y al partido Demócrata Progresis- 
ta de los sectores intelectuales y profesionales de la colectividad. > 


Después de la "Semana Trágica”. se realizó una encuesta a través de 
la revista “Vida Nuestra’ El fin era recabar el punto de vista de lí- 
deres políticos, intelectuales y escritores acerca de la vida de los ju- 
díos en la Argentina. Entre los consultados figuraron: Leo- 
poldo Lugones, Alfredo Palacios, José Ingenieros y Mario Bravo. 


La primera diputación: '' A los 24 años de vivir, trabajar y luchar 
por el pan y por la idea, a los 17 años de ser ciudadano argentino 
por adopción, a los 10 años de haberme graduado de médico —con 
medalla de oro— en la Universidad de Buenos Aires, a los 19 años 
de ser afiliado y militante activo en el Partido Socialista, casado con 
mujer argentina y con hijos argentinos, orador popular y periodis- 
ta, director del diario La Vanguardia, etc., fui electo —en 1914— 
diputado nacional por el electorado alfabeto y culto de la Capital 
Federal, y reelecto en 1916, en 1920, en 1924, en 1932, en 1936 y 
en 1942, hasta que la revolución del 4 de junio de 1943, disolvió el 
Congreso Nacional. Fui, pues, electo diputado 7 veces por la 
ciudad de Buenos Aires, y ejercí el mandato de legislador durante 
24 años;mandato otorgado libremente, por el voto libre de la libre 
ciudadanía porteña. Dejo expresa constancia de ello ante la histo- 
ria, no por jactancia mi por vanidad, sino para destruir la opinión 
de un eminente conservador de entonces, quién dijo que hombres 
como yo representábamos ''la resaca de ultramar”, refiriéndose a 
la gran inmigración europea a la Argentina”. ^ 


The First Deputy. “After 24 years of living, working and 
struggling for my bread and my ideas, after 17 years of being an 
Argentine citizen by choice, after lo years of having graduated as 
a physician — with gold medal-- in the University of Buenos 
Aires, after 19 of being an active member of the Socialist Party, 
married to an Argentine and having Argentine children, being a 
popular speechmaker and a journalist, editor of La Vanguardia 
(Vanguard) newspaper, etc., I was elected in 1914 a National de- 
puty for the literate and cultured electorate of the Federal Capi- 
tal, reelected in 1916, 1920, 1924, 1932, 1936 and 1942, until the 
coup of June 4, 1943, dissolved Congress. Thus I was elected De- 
puty 7 times for the city of Buenos Aires, and I fulfilled by man- 

date as legislator during 24 years. 
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They took part in politics. “By 1912 the Jewish immigrants sho- 
wed a very high rate of nationalisation which allowed them to vo- 
te and take part in politics. The political tendencies of the time 
were divided between the Socialist Pary, basically by the Jewish 
workers and craftsmen grouped in the Bund and its Yiddish lan- 
guage publication Avangard, and the Progressive Democratic Party 

by the intellectual and professional sectors of the community." 


After the Tragic Week (hie magazine Vida Nuestra (Our Life) 
carried out a survey of the points of view of political leaders, in- 
tellectuals and writers on the life of the Jews in Argentina. Opi- 
nions were sought, among others, from Leopoldo Lugones, Alfredo 

Palacios, Jose Ingenieros and Mario Bravo. 


Año tt Buenos Aires, Enero de 1018 Núm. 7 


VIDA NUESTR 


PUBLICACION MENSUAL ISRARLITA 
: == چس یس ہے ی‎ 


Encuesta de VIDA NUESTRA 


Sobre la situación de tes judios en la Argentina 


Repruducinto» a continuación la circular que fué enviada a los intelectuales y hombn 
representatives del país por la dirección de esta revista, a raiz de los acontecimientos que son 
ck! dominio público : 

Con motiva de los últimos sucesos obreras sc ha producido en Bucnos Aires un movi 
mento de hastilidad contra los israclitas, motivudo tal vez por la confusión del momento | 
por la sugestión del maximalismo ruso. Esta hostilidad adquirió cu nu instante dado el ca- 
rácter grave de una persecución sistemática, porccida en sus detulles tejaterios a los famosos 
“pogroms” de Rusia. 

Vina NUESTRA, que es una revista que linde a la difusión de la cultura judia, asi como 
se esfuersa en aprorimar a esa colcctividad a le cultura argentina, descaríe ahondar la cucs- 
tión en lo que ella tiene de problema moral paro los judios como para los argentinos. 

Es por esto que se dirige e usted pera pedir su opinión sobre los puntos que enumera el 
siguiente cuestionario. Este encuesta tendrá un valor muy grande, dada la importancia de ls , 
personalidades a que nos dirigimos y la conocids independencia de sus ideas. 5 
٢ ¿Cree usted que la colectividad isractite es responsable de los episodios violentos de la 

última huelga? : 

2* ¿Cree usted que los israelitas, como habitentes del pols, tuvieron desde el primer momen- 
to la garantía necesaria de las autoridades 
3° ¿Qué opinión le merece la conducta de los quc vejeron a los judíos el amparo del desor- 

den? ¿Puedo justificario o explicerio la exeltación patriótica de elementos indefinibles e 

irresponsables? . 
4° ¿Cree usted que la colectividad judía no tienc derecho a la hospitalidad argentina? 
5° ¿Cree usted que la inmigración judia es comrcniente o no para cl pais? ¿Qué opina usted 

de su contribución el desarrollo de la vida nacional? 

Este cuestionario ha sido dirigido a los Principales escritores, intelectuales, periodistas, 
profesionales y hombres públicos ergentinos. 

Me es grato seluderic con la más alia consideración, 


Recpasata de Lespoldo Lugones 


Buenos Aires, Enero 25 de 1919. 
Sr. D. León Kibrick. 
Estimado amigo: 
Bajo el titulo de Los Falsos Problemas, denunciaba yo en Agosto último, y por cierto 
que en las mismas columnas de esa revista, el antisemitismo postizo que fomentan aqui los 
frailes extranjeros, infestando el alma de muestra clase gobernante, ° e 


Segundo mitin contra la prostitución: 
¡Judíos concurrid masivamente el jueves ` 
8 a las 20 horas al salón de la Casa Suiza! ۱ 
Se pide respetar el orden, la buena con- 


ducta y la paciencia durante el acto.” Wruyn 


Volante-invitación de la Juventud Sionis- 


Second anti-prostitution meeting. Jews 


` 7| come massively on Thursday the 8th at 8 
د‎ "yo"ns | p.m. to the Casa Suiza Salon! Jews, men 


and women, are invited to attend en mas- 


yaya se, respect order, behave properly and be 


patient during the meeting." A Zionist 


ta, 1928. mone Teme | Youth leaflet, 1928 
muy ا و ا‎ : : 


"Algunos judíos con aspiraciones políti- 
cas como el comendador Nahón, preten- 
dían invocar su carácter de israelita y el 
uso de los idiomas hablados por los ju- 
díos, para ganar representatividad en to- ] 
da la colectividad” .^» —Á 


COMITE ELECTOR ISRAELITA 


768 - Calle Belgrano - 768 Buenos Aires 


—— 


CAMPAÑA ELECTORAL: 
- á los ISRAELITAS: 


Mis UEM nne 


Acabo de enterarme que una de las $8 Neriedades hebreas quc existen en esta Capital se ha 
reunido ayer con 19 de sus socius y ume 40 ados, para hacer, volumen en su salón y han re- 
sucky intervenir y controlar mi comité á fin de suprimir algunes de mis vocales para ser reem- 
Placake por sus miembros! B 

Con tal motivo protesto enérgicamente, y de ningún mudo pucdo permitir que ciertas per- 
sonas que se quieren Racer populares vengan á imponerme condiciones inaceptables. 


Queiampos. HENMANOS : 


۲ 
Vides se recordarán que en cl mes de febrero y å solicitud de altas personali side» 
el iniciador y organizador del Comité que tenge ف‎ honor de presidir. y que s sim- 


patias generales de que gomo entre مو۷‎ han acud&k? por mis Breil dics. ciim 
mesas en Las elecciones del 5 de Marzo último 1200 votantes. 
Mora bien. Para el IN de Octubre próximo has convocadas nuevas clecciónes. de diputa- 


des pg la Capital y siendo un entusiasta partidario de la política del Excma. Sr. Presidente de 


ta Kepübica Dr. José Figuera Moneta, he aceptado nuevamente por unanimidad de votes la 
Presidencia del Comité + por al Vic Presidente el prestighes micmbre de nues 
tra agrupación Me. Bernhard * dier vocales compuesta de notabilidades de Li fa- 
mila Isractita. Bien sabéis que. nuestra colectividad se tompene de AVEN hebreos, divididos en 
IN Seebukes y Ps Temples, y no cs por seguir à una peyueña مخت جن بد‎ de Amarquistas vi 
Noclalintas Iurmelistas quc nostris vames ii permitir que obstaculisen muestra marcha perjudi 

"cando û nuestros hermanos y Moe sepcheses A Tos elementos dirigentes de La sovialsili 
dad argentina. 

Que ferm n Comités y que sestengan los candidates que mepe hs contenga no pedeme= 
tolerar que gente de dudine prestigio falta de سس‎ quieran impenernes i voluntad arhi 
taria y o tírainica. 

Tonge plena confianza que pora las عنم‎ elecciones podre Hesar d lak urmas somme un 
solos hombre 2400 votantes y que mi actitud qi apoyada per bala da opinion sensata Ao do 
Capital 4 


¡Viva la República Argentina! 
¡Viva el Excmo. SÍ. Dr. José Figueroa Alcorta! 


. Comendador A. M. NANON. 
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"Some Jews with political ambitions, such 

as Commander Nahón, would try to in- 

CIL : voke their Jewish character and the use of 

Y the languages spoken by the Jews to win 
| representation in all the community. "v 


“ 


Comite electoral we years ORINDI وید‎ 


: Buenos Ales A los Jsraelitag residentes en le 
E T República Argentina. 
Hermanos: 


El Comité Electoral l»raclite +¢ hà reunido en A»amleo gencral * 
extraordinaria, y tras larga y conciensuda deliberación hà resuelto, por unue 
nimidad de votos, intervenit en la préxima contienda electoral designando 
candidatos propios que sostendrá en lox ccnicic llevando à ellos el moyor 
número de sufragios. 

Por lo tanto, el comité se dirije por medio de la presente à tule» 
los ixraelita« ciudadanixados urgentinos y demás extranjeros en condiciones 


A de votar y que simpoticen con nuestros candidatos à que le ayuden con xus 
wt 


votos en esta empresa patriótica, 

Descontando el triusfo de nucrtros candidatos que ceistituiran «n 
el Parlamento Nacioral wn núcleo de fuerza intelectual y honesta capaz ce 
ejercer un control permanente de las tareas lezislativax, solo resta à cate Cc 
mité daros á conocer sux nombre» verdadera garantia de prosperidad y progie 
so social. 

PARA SENADOR NACIONAL " 


Dr. Francisco J. Beazley 


PARA DIPUTADOS NACION M,ES 
Dr. Cesar Vinle Dr. Mariane de Vedia 
» Carlos F. Melo 4 Alfredo L. Palacios 
. Estanislao S. Zeballee Sr. Jose Guerrico 
a- . Manuel Carlés Comendador A.M. Nahon 


Dentro de pocus dias se colebrará una gran reunión de prcpugan- 
da en el Prince Georges Hall, tomando parte varios oradores El elocuente 
Comendador Nahon se dirigirá à la concurrencia en idioma hebreo y dexpuer 
hará uso. de la palabra el conucido ¢ inspirado pocta israelita Don Bernar- 
do Weissmann. 

EL COMITE CENTRAL. 
Soma? "oes ہی‎ 
ALERTA!! 
Ho compramos voles ni ofrecemos empleos artificiales 


^ LIBERTÉ - EGALITÉ - FRATERNITÉ 

E Buenos Aires, Marzo *; fem —Ó ed 
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Nacimiento de las comunidades judías. ''Judíos ingleses, franceses, 
alemanes, además de algunos sefarditas formaron en 1862 la Co- 
munidad Israelita de la República Argentina, que fue en su género 
la primera entidad en América latina. Posteriormente la Alliance 
Israélite Universelle de París colaboró y orientó la inmigración de 
judíos rusos que llegaron al país huyendo de las persecuciones za- 
ristas. En 1901 arribaron algunos judíos marroquíes quienes orga- 
nizaron la primera comunidad sefardita de la Argentina: la 
Congregación Israelita Latina. Posteriormente se incoporaron a ella 
judíos provenientes de Siria, Turquía, Rodas y Egipto. Para ese en- 
tonces comenzaron a llegar la mayoría de los inmigrantes judíos. 
siendo singularmente intensa la actividad cultural y educativa. Ha- 
cia 1920 otras áreas atrajeron el interés comunitario? C® 
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Birth of the Jewish communities. “In 1862 English, French, Ger- 
man and some Sephardic Jews founded the Jewish Community of 
the Argentine Republic, the first organisation of its type in Latin 
America. Later the Alliance Israelite Universelle of Paris coope- 
rated with and guided the immigration of Russian Jews tho arri- 
ved in Argentina fleeing from the Czarist persecutions. Some Mo- 
roccan Jews arrived in 1901 and organised the first Sephardic 
community in Argentina, the Latin Jewish Congregation. Later 
Jews from Syria, Turkey, Rhodes and Egypt joined it. Around 
then the majority of the Jewish immigrants began to arrive, cultu- 
ral and educational activity becoming singularly intense. Around 
1920 other areas attracted community interests: the economy, in- 
dustry and the liberal professions. "^ 
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Se fundaron clubes judíos. La ‘‘Sociedad Hebraica Argentina’’ na- 
ció en 1926. Según sus estatutos sus fines fueron: promover la cul- 
tura judía en general y propender a la mayor vinculación de la co- 
lectividad con el ambiente cultural del país. Se creó como centro 
cultural y luego pasó a ser social y deportivo. 


El “Club Náutico Hacoaj’’ fue fundado en 1935, en tiempos de 
discriminación. Desarrolló rápidamente su estructura adquiriendo 
nombradía deportiva. 


La “Organización Hebrea Macabi'' fue fundada en 1928. Afiliada 
a la organización mundial de este nombre, organiza actividades 
culturales además de las estrictamente deportivas. ^" 


Acta de constitución del ‘‘Centro Cultural y Recreativo Israelita 
Shalom”, año 1929. Regatas en el Club Hacoaj de Buenos Aires. 
Colocación de la piedra fundamental del edificio de la ‘‘Organiza- 
ción Hebrea Macabi’’. Conferencia de Albert Einstein en la So- 
ciedad Hebraica Argentina, año 1925. Manifiesto de la “Liga Isra- 
elita Argentina contra la Tuberculosis”, año 1929 


Minutes of the foundation of the Shalom Jewish Cultural and 
recreational Centre, 1929. A regatta at the Hacoaj Club in Buenos 
Aires. Laying of the corner stone of the Macabi Hebrew Organisa- 
tion. Lecture by Albert Einstein at the Argentine Hebraic Society, 
1925. Manifesto from the Jewish- Argentine anti- Tuberculosis Le- 


ague. 
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Jewish clubs were founded. The Argentine Hebraic Society was- 
founded in 1926. Its purposes according to its minutes of asso- 
ciation were: To promote Jewish culture in general and strive for 
grater links between the community and the cultural atmosphere 
of the country. It was born as a cultural centre and then turned to 
social and sporting activities. 


The Hocoaj Nautical Club was founded in 1935 at a time of 
discrimination. It developed rapidly and made a name for itself 
in sports, The Macabi Hebrew Organisation was founded in 
1928. Affiliated to the world organisation of the same name, it or- 
ganises cultural activities as well as sports events. 
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La Tuberculosis no se hereda 


| Ca Tuberculòsis es curable 
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| Liga Israclita Argentina | 
| contra la Tuberculosis | 
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La Piadosa Compañía ''Chevra Kedusha 
Askenazi’’ obtuvo su personería jurídica 
en el año 1900. Sus principales objetivos 
fueron: “Dar sepultura a los correligiona- 
rios y contribuyentes... ayudar a los me- 
nesterosos; ayudar a las viudas y huérfa- 
nos de socios fallecidos”. En 1920 termi- 
nó su mera actividad piadosa y filantrópi- 
ca, pasando a participar en actividades de 
carácter educativo y comunitario ade- 
cuando su estructura societaria a las 
nuevas exigencias. ^? 


The Pious Chevra Kedusha Askenazay 
Company obtained its legal status in 
1900. Its main purpose was "to bury our 
coreligionists and contributors... help 
the needy... help widows and orphans of 
deceased members..." In 1920 it ended 
its pious and philanthropic activities and 
started taking part in educational and 
community activilies, adapting its orga- 
nisational structure to its new purposes. 
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MEMORIA 


BALANCE GENERAL 
AL XXXVIN EJERCICIO 
Desde el I de Octubre de 19301 
al 30 de Septiembre de 1903 
PRESENTADO POR LA COMISION DIRECTIVA 
A LA ASAMBLEA GENERAL ORDINARIA 
EL 1 DE MAYO DE 1933 
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El socorro de los desvalidos, especialmen- 
te enfermos, no restringido a los indivi- 
duos de su propio credo, es una de las 
más antiguas y respetadas tradiciones 
histórico-religiosas judías. Integrantes de 
la colectividad en 1900, con esta finali- 
dad, fundaron una asociación llamada 
""Ezrah'' (Socorro). En 1921, después de 
siete años de benemérita labor en el cam- 
po de la asistencia social, colocó los ci- 
mientos de los que hoy es el **Hospital 
Israelita de Buenos Aires.” 


Helping the destitute, specifically the ill, 
and not restricted to people of their own 
faith, is one of the oldest and most res- 
pected historical-religivus traditions of 
the Jews. With this in mind, in 1900 
members of the community founded an 
association called Ezrah (Help). In 1921 
after twenty years of good works, it laid 
the foundations of what today is the Je- 
wish Hospital of Buenos Aires. 


Las principales asociaciones de las distin- 
tas nacionalidades según sus objetivos. 
Buenos Atres, 1923. 


Culturales Socorros 

sociales y mutuos y Sin 

deportivas benefic. especificar 
Italianas 13 11 22 
Españolas 6 15 — 
Francesas 9 14 12 
Israelitas 20 10 - 
Inglesas 5 6 12 
Surzas 3 5 1 
Alemanas 2 2 = 


Fuentes: Anuario de La Razón, 1923, y Enciclope- 
dia Judaica Castellana.’ 


The communities and their associations. 


Cultural, Mutual 
Social & Aid & Un- 
Sports Welfare specified 

Italian 13 11 22 
Spanish 6 15 
French 9 1-1 12 
Jewish 20 10 
English 5 6 12 
Swiss 3 5 1 


9 


N 


German 


La caridad, arraigada en la tradición ju- 
día, se manifestó también en el campo de 
la ayuda a los ancianos desvalidos y huér- 
fanos desamparados. En 1915, cuando la 
colectividad contaba con 116.000 almas, 
un grupo de animosas personas resolvió 
crear el *“Hogar Israelita Argentino para 
Ancianos y Huérfanos’’. Durante tres 
lustros el Hogar funcionó en varios edifi- 
cios de la Capital Federal, actualmente su 
actividad se desarrolla en Burzaco en no- 
tables instalaciones.” 


Memoria de la '' Asociación Chevrah Ke- 
duscha Askenazi’’, 1933. ‘‘Boletin’’ del 
Asilo Israelita Argentino que en el año 
1919 disponía de una tirada mensual de 
30.000 ejemplares. 


Report of the Chevrah Keduscha Asch- 
kenasi Association, 1933. 


Bulletin of the Argentine Jewish Asylum 
which in 1919 would issue 30.000 copies. 
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Original from 
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Charity so deep rooted in Jewish tradi- 


tion, was also manifest in helping the CIEN 

destitute old and helpless orphans. In HUERFANOS RECUERDOS 
1915 when the community consisted of JUDIOS TRISTES 
116,000 souls, a group of spirited people LLEGADOS Y 
decided to found the Jewish-Argentine AL FLORECIENTES 


Home for the Old and Orphans. During 
the next 15 years the Home functioned 
in various buildings of the Federal Capi- 
tal, and now carries out its activities in 
outstanding installations in Burzaco sub- 
urb. 


ESPERANZAS 
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Y los huérfanos tuvieron su hogar. En 
1921 llegaron a Buenos Aires cien niños 
que habían quedado huérfanos como 
consecuencia de la Primera Guerra Mun- 
dial. La iniciativa fue de un estudiante de 
aquel entonces: León Dujovne, con el 
tiempo filósofo judeo-argentino de re- 
nombre universal. 


Orphans were taken in. /n 1921 one 
hundred children who were orphaned as 
a result of the First World War arrived 
in Buenos Atres. They came at the ini- 
tiative of a student at the time: Leon 
Dujowne, the famous Jewish-Argentine 
philosopher. 


Los judíos como cultura. “Ninguna de 
las tres nociones de: raza, religión y na- 
ción es suficiente para caracterizar plena- 
mente a los judíos. Pero en cambio hay 
razones para pensar que la noción de cu' 
tura frecuentemente empleada en los úl- 
timos tiempos, aunque no siempre con la 
misma acepción por historiadores, so- 
ciólogos y antropólogos, nos sirve como 
solución para muestro problema de qué 
son los judíos'' ,۷۱ 


The Jews as a culture. "None of the 
three notions of race, religion and na- 
tion are sufficient to fully characterise 
the Jew. Instead there are reasons to be- 
lieve that the notion of culture fre- 
quently used in recent times, but not al- 
ways with the same meaning, by histo- 
rians, sociologists and anthropologists, 
can serve as a solution to our problem of 


what are the Jews”. 6? 
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berm‏ دہ sim LLLA Al miomo tempo se compró‏ سپا چا سے 
concurrentes unas pocas on idisch, admirablemente desta ,‏ 
Las discesiones sabre distintos temas produsidas en led a‏ 
Kestel Ovcod Man cuuendo ura excelente impresion ce d dad‏ 
ا Anime de todos, pem criias fueron generalisadas y de nal Feet bell | 7>. ween‏ 
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ha solicitado la cancha j‏ 
AM Boys ca «i Parque‏ میں M‏ 
cuyes gestiones se encuen‏ 0 
wm escaminodas.- Con todos c»‏ 
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Biblioteca hac er:‏ 
Seb Com per‏ مت a‏ 
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GRAN VELADA LITERARIA 


ORGANIZADA POR EL CIRCULO 
JUVENTUD ISRAELITA DE CORRIENTES 


ex EL SALON CERVANTES 


A beneficio de la sociedad SCHOLEM ALEIJEM y patro- 
cinada por la misma, e! dia 7, 


24 do Mayo ds 1929, a las 2r horas 


1°— Discurso de apertura por el Presidente del Círculo B. Waisblatt. 
:"— No pondrá en escena la obra dramática en 4 actos del es- 
critor JACOBO WAXMAN titulada: ; 


| 
"DI UCRAINER POGBOM 5“ 


(Las victimas de la masaere de la Ucraina) 


: REPARTO — 
Sr. Pablo Frid 


Jueces Agentes y Bandidos. 


M. Jasvin 

Roveca su esposa Brta. Polner 

Veajas medico en hijo Sr. Jacobo Frid 

saline su nià Ka. Mania 

. Esther Sra. Ana Butler 

Boris Sr. Isac Blanco : | 

Pioter ""rubetzky Sr. Pedro B. Goldman | 

Cosacotf . Sr. N. N. 

Doctor Sr. Jacobo Blanco | 

Motel Sr. N. N. : 

Mis Estela Gandor Srta. Catalina Yúsman 

Marta Srta. Polnor | 

Abogado Sr. Mauricio Liberman | 

Juez Sr. Carlos Seliber | 
| 
1 


ACTO 1^: se desarrolla en el pueblo de Worojow, Ucraina 


v MET i تب کپ وہ‎ Varsovia, Polonia 
o. - „ » hotel de Pais, Francia i 
Po, " » Jos tribunales 7 | 


Se finalizará la velada con un baile familiar 
amenizado por la orquesta del Ciue la Perla. 
س‎ 


TT - ENTRADAS 


PALCO CUN 4 ENTRADAS * 8.00 
PLATEA n 150 
MENORES , 0.50 


Comedores Populares israelitas Argentinos 
"D MSIN DIN, 
Valentin Gómez 2950 T. E. 62-0628 


Nos complacemos en informarle 
que hemos inaugurado 
nuestra Biblioteca 


Buenos Aires 


Manifestaciones culturales y societarias 


diferentes localidades del país ofrecen un 
muestrario de la multiplicidad de intere- 
ses y de expresiones judías: Una iniciativa 
patriótica en 1916; actividades juveniles 
en Tucumán; la inauguración de una bi- 
blioteca en los Comedores Populares Isra- 
elitas Argentinos; una velada literaria del 
Círculo Juventud Israelita de Corrientes; 
la fundación de la Sociedad de Cultura 
Musical; una plataforma cultural del Cír- 
culo Juventud Israelita de Corrientes; una 
función teatral de un grupo de aficiona- 
dos en el Salón Teatro Garibaldi y un 
concierto a beneficio de un universitario 
tuberculoso organizado por el Centro de 
Estudiantes Sionistas de Buenos Aires. 


SOCIEDAD 111666174 PRO CULTURA MUSICAL 
ید‎ po "ND |" Mb TUE TR 


Secretaria: San Lule 3947 Director. M, Ouerberof? 


secretaria de la Sociedad calle 
2947, todos los dias de 100 12 y de 18 a 30 hores. 
qcMDpE-— A  — —— 
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Cultural and organisational activities 


a variety of towns throughout the 
country are a show case of the multipli- 
city of Jewish interests and expressions; 
A patriotic initiative ¿n 1916; youthful 
activities ¿n Tucuman; the inauguration 
of a library tn the Jewish-Argentine Po- 
pular Kitchens; a literary meeting zn the 
Jewish Youth Circle of Corrientes; the 
foundation of the Society of Musical 
Culture; a cultural platform of the Je- 
wish Youth Circle of Corrientes; a thea- 
trical show by an amateur group in the 
Garibaldi Theatre Salon and a concert in 
aid of a T.B. university student organi- 
sed by the Buenos Aires Centro of 
Zionist Students. 


Círculo Juventud Israelita 
LISTA TRADICIONAL 


aT wm 


Candidatos para C. D. 
Presidente : شش‎ tern Waisblatt 


Secretario © 
Pro » Magricio Li Sres پ‎ 
Tesorero 
Vocales: Adollo aman 

2 Juana Diamante 

“PLATAFORMA 
1) S13 QN a e culo a beneficio 
para el nuevo me. 

2) Union de las bibliotecas (C. J. I. y So”: 

ciedad Sch, Alejem 


em). 
3) Cursos noctumos de historia en Castellano 
e Idisch. 
4) Reorganización del Coro. 
fiterarias. 


7) Elevar al Círculo a la cumbre más elevada 
que es toda ión humana llevándolo 


8. los altos os por 

(CULTURA, MORALID ete ) 

Uniendo la hermosa pi A que debe 
quedar bien grabado en el co A de los 
socios; UNIDAD, PRATERNIDAD y AMIS- 


ji VOTADLA ! 
Corrientes, 9 de Septiembre de 1928 
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Un Universitario 
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~~ 


1 las 


9 horas —Kumato de 


SUD E 


Primera Parte 
la LLAVE DE ORO, 


Segunda Parte 


A la 11 horas 


A las 


del Presidente de la Sociedad 
“Scholem sleijem™, Sr. José Open 
Apertura del Salón por S. E. el Sr. Gober- 
nador de la Provincia Dı Benjamin S. Gon- 
z"lez v dol adquirente de la llave de 010. 

ano Nacional Argeptino c Israclita. 
lhacurso del Secretario de la Sociedad Sr. 
Leopoldo Blugerman. 
Discurso de S. S. el Sr 
cenda Dou Rafael 

^ Lunch 


Palibras 


Ministro de Ha- 
Lubary. 


' Kemate de 6 palcos. 


Tercera Parte 
H 30 horas 


Función cinematográfica dedicada al mundo 


Y las 


tant, 


Cuarta Parte 


(0 30 horas 


VELADA ARTISTICA 


comedia de S Alcijem, titulada “Ailem abe", 
(d nn ۷۵۷۰ 


REPARTO 


" Bernardo Scebichner 


۰۰۷۳۶ 


مہہ —— 


aoe‏ جہہم 
“ee‏ 


cs 2 2 2D e 


Claveles Rojos — Cantado por las niñas 
Fanny Letelitz, Juana Open; Rosa Gró, 
Clara Schvetz, Beita Man - 
Lrig dein Kop y Cantado por el señor 
Ramona ı Carlos Starusta. Y 
Recit do por la señora Gabina Open © 


La Pulpera de Santa Lucía cantado ایس‎ 


la señorita C. Yustman 

Nocturno Ne 2, Chopin— Violin por Simón 
Kukso. 

Princesita y Cantado por la Srta. Raquel 
Chiquea 4 D Open. 

Fiesta Galante — Recitado por la señorita 
Masia Caplan, 

Primavera — Danza por Ins vides Paulina 
Caplan, Josefina ۲٢٠ Juana Open, 
Rosa Gró, Sotia Zibelman, Sara Smilevich 
y Beba Blugermarn. 


Mate Amargo — Por la señorita Catalina 
Yustman y el joven Carlos Storasta 
Hermarita — Cantado por la Srta Raquel 
Opea 


De pantalones largos —Recitado por la nina 
Rosa Gró. 

Wenguerka — Hailido por las ۸۶ء"‎ M 
Blugerman, Luisa Caplin, Clara Gatnisky, 
C. Yustman y varus jóvenes 


BAILE FAMILIAR 


Orquesta de los profesores Viola y ۶ 


A + RRA AA AA 


La multitud competía. En la ciudad de 
Corrientes, el remate de la llave de oro, al 
inaugurarse la Sociedad Sholem Aleijem, 
congregó a toda la colectividad. La multi- 
tud competía para obtener ese honor. 
Corrientes, año 1928. 


The multitude vied. In Corrientes City, 
the auctioning of the golden key at the 
inauguration of the Sholem Aleijem So- 
ciety drew the whole community. The 
multitude would vie to obtain this hon- 
our. Corrientes, 1928. 
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El judaísmo, moral 
y socialmente conside- 
rado, sigue una franca 
vía de progreso en la 
Argentina. Es hoy una 
entidad poderosa y, co- 
mo las demás colectivi- 
dades extranjeras resi- 
dentes en nuestro país, 
ha fundado asociacio- 
nes filantrópicas, de 
socorros mutuos, hospi- 
tales, círculos, escue- 
las, etc., etc., destina- 
dos a unir entre sí a 
sus miembros. 

El número de las es- 
cuelas judías radicadas 
en la capital alcanza 
actualmente a veinte, 
diseminadas en los ba- 
rrios más habitados 
por los correligiona- 
rios. La Jewish Colo- 


Escuelas judías de la capital 
LA TALMUD IBRI Dr. HEVZL 


provee de locales a al- 
gunas de ellas, y las 
restantes están soste- 
nidas por sociedades 
“ad hoc" y por cuotas 
voluntarias de los alum- 
nos, que oscilan entre 
dos y cinco pesos men- 
snales. 

El sistema de ense- 
fianza es, poco más o 
menos, e mismo en (jx 
das, con ligeras dife- 
rencias. 

La primera de las 
escuelas judías creadas 
en Buenos Aires es la 
Talmud Thora, costea- 
da por la sociedad del 
mismo nombre, que 
cuenta con más de 
quince años de vida. 
Concurren a sus au- 
las más de ciento cin- 
cuentá alumnos varo- 


a 


Las escuelas judías. Eugenio V. Barazof 
así escribía en "Caras y Caretas”” en 
1912: "La colonia ! “brea de Buenos 
Aires ha realizado, como decíamos, gran- 
des progresos, no sólo materiales, sino 
también intelectuales, mereciendo todas 
las consideraciones por su laboriosidad e 
inteligencia. Como la colonia judía es 
bastante numerosa en la República, la 
necesidad de educar a los niños ha obliga- 
do a la creación de centros de enseñanza 
que pongan a los alumnos en contacto 
con todos los progresos de la vida moder- 
na. 


The Jewish schools. Thus wrote Eugenio 
V. Barazof in Caras y Caretas(Faces an 
Masks) in 1912: "The Hebrew commun- 
ity of Buenos Aires has, as we have said, 
achieved great progress, not only mater- 
ial progress, but also intellectual 
progress, and deserves full consideration 
because of its industry and intelligence. 
As the Jewish community is fairly numer- 
ous in Argentina, the need to educate 
the children has brought about the cre- 
ation of learning centres that put the pup- 
ils in contact with all the progress of mod- 


ern lieing.” 


nization Associatión- Turno de la tarde. 


nes. Se dedica a la enseñanza del 
culto hebreo. .Su personal docente 
está compuesto por los señores M. 
Kozman, H. Klimov.ky x M. Gals- 
man. 

La más importante y mejor de- 
finida de. ellas es la escuela Tal- 
mud Ibri Dr. Herzl, sita-en la 
calle Andes 459, cuyas fotogra-. 
fias ilustran esta nota, sostenida 
por la sociedad homónima, y que ` 
fué fundada hace diez cos por 
veinte socios. Actnalmente el nú- 
mero de éstos alcanza a trescien 
tos, siendo. su presidente el señor 
Abraham  Vainikoff, prestigioso 
miembro de la colectividade Esta 
escuela está bajo la inspección de 
la señora Josefa M. de Vainikoff. 


Clase de dictado. Texto hebreo. Traducción de los párrafos 


yados: .''No es al extranjero que vive eu 
sis = جا‎ país; e como tú, tiene los mismos derechos; 
o como a ti mismo. Acrérdate a 
también fuiste esclavo en el país de Egipto”... 
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Plegaria en la escuela Talmud Torá de Buenos Aires, año 1906. 


La formación de maestros judíos ‘‘El seminario para maestros 
hebreos de Moisesville es una de las instituciones más antiguas y 
prestigiosas del país en su género. Centenares de maestros se han 
creado y gestado en su seno. Hoy cubren los principales puestos en 
toda la República Argentina, en el exterior y particularmente 
muchos de ellos han engrosado las filas de Jaluzin y Olim hacia 
Israel. La Kehilá de Buenos Aires unió su estímulo a tamaña 
empresa educativa creando un internado para alumnos de todas las 
provincias argentinas que pudiesen recibir en Moisesville la debida 
educación judía y luego transmitirla a generaciones venideras. ^» 
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Prayers at the Talmud Torá school in Buenos Aires 1906. 


The training of Jewish teachers. “The seminary for Hebrew teachers 
zn Mossesuille is one of the oldest and most prestigious institutions of 
its type in the country. Hundreds of teachers have been trained in it. 
Today they occupy the main posts in Argentina and abroad and 
many of them have joined the Jaluzim and Olim ranks to Israel. The 
Buenos Aires Kehild gave its support to this educational enterpri- 
se by setting up a boarding house for pupils from all the Argenti- 
ne provinces who could receive a proper Jewish education in 
Moisesville to pass it on to future generations.” 
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"Arbolttos Argentinos” revista para ni- 
ños escrita en idish. 


Arbolitos Argentinos (Little Argentine 
trees), a magazine in Yddish for 
children. 


— « “~~ —- — -as ل سا‎ ul ج‎ A 


Y fas niñas también concurrían a la escuela, año 1910. 


The girls would also go to school, 1910. 


Bajo las enormes boinas, los chicos escuchaban sus clases. 


Wearing enormous berets, the children would listen in class. 
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La vida musical judeo-argentina. Fueron muchos los compositores, 
instrumentistas y musicólogos que con su técnica y estilo contribu- 
yeron a afianzar la cultura musical argentina. No podemos aquí 
nombrar a todos, sólo a unos pocos: los pianistas Sofía Knoll y Leo 
Schwarz, los musicólogos Erwin Leuchter y Ernesto Epstein, el 
violinista Ljerko Spiller, los compositores Guillermo Graetzer y Ja- 
cobo Ficher y el director de orquesta Teodoro Fuchs. En la foto de 
1930 el violinista Aarón Klasse quien, llegado al país en gira de 
conciertos en 1919, se quedó; fundó la ''Orquesta Sinfónica de 
Aficionados””, el conjunto de 5o violines ‘‘J.S. Bach””. y un conser- 
vatorio. Entre sus alumnos argentinos se destacaron: Ricardo Od- 
noposof, Jaime Tomasow, Julián Olevsky, Buby Weitzman, Eduar- 
do Acedo y Jaime Slon, entre otros. 
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The Jewish- Argentine musical life. Many were the composers, ins- 
trumentalists and musicologists who with their techniques and styl- 
es contributed to the establishing of our musical culture. We can- 
not name them all here, only a few: pianists Sofía Knoll and Leo 
Schwarz, musicologists Erwin Leuchter and Ernesto Epstein, 
violinist Ljerko Spiller, composers Guillermo Graetzer and Jacobo 
Ficher and orchestra director Teodoro Fuchs, and in the 1930 
picture violinist Aaron Klasse who arrived in Argentina on a con- 
cert Lour in 1919, remained here and founded the "Amateurs Sym- 
phonic Orchestra, the 50 violin ‘J.S. Bach" group and a conserva- 
tory Outstanding among his Argentine pupils on a world wide level 
were Ricardo Odnoposof, Jaime Tomasow, Julian Oleusky, Buby 
Weitzman, Eduardo Acedo and Jaime Slon. 
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“40 anos de teatro judío en la : E oA T T SER 
Argentina''. Festival Benéfico de todos e : roc be O 


los artistas judîos locales para la Escuela 
Scholem Aleijem en la construcción de su 
edificio propio.Revista ‘‘Teatro”’ 
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"UTD Vua SQNDUM zy Aste? o DEUOR pom DUM pe oxDUpepee9- rae 
Forty years of Jewish theatre in Argenti- ' A ES CAN a +. می‎ | 
na. A festival by all local Jewish artists in E: 
aid of the Scholem Aleijem School to ای‎ ; foo at O - : 
help it build its own building. ون و ا‎ 
Original from 189 
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¡ERTROYCME 2. 
REVISTA QUINCENAL ILUSTRADA € 
Buenos Aires, 20 de Junio de 1 
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E/ teatro judío y sus actores. 


"Excelsior", ‘‘Omba’’, ‘‘Soleil’’, 
“Nuevo” y ‘‘Mitre’’ fueron las salas que 
albergaron las manifestaciones más logra- 
das del teatro judío en Buenos Aires. Los 
elencos alternaban entre la capital y las 
colonias de Santa Fe, Entre Ríos o la pro- 
vincia de Buenos Aires, pero un conjunto 
que triunfaba en Moisesville era éxito se- 
guro en la capital. Los favoritos eran 
muchos y el público de la época los iba a 
ver a todos, aunque se tratara de la mis- 
ma obra en la misma temporada. Quería 
comprobar quien trabajaba mejor el per- 
sonaje y era una fiesta ir al teatro; el 
püblico se engalanaba como para ir a un 
casamiento. Los actores que venían del 
extranjero, los astros, formaban aquí 
compañía con actores locales que no le 
iban en zaga en capacidad artística. 
Muchos son los que quedaron ligados a la 
emoción de esa época gloriosa: Jacobo 
Ben Ami, Maurice Schwartz, Jacobo Gol- 
denburg, Baratoff, Berta Gerstein, Jo- 
seph Buroff. Ludwing Zats introdujo la 
comedia musical y permitió el surgimien- 
to de muchos actores que lo tomaron co- 
mo ejemplo; así como Max Perlman que 
representa el vodeville. Emil Jacobson, 
Mary Kressin, Benzion Witler, cantantes 
y actores de talento de recuerdo im- 
borrable. Para indicar la trascendencia 
del teatro judío en Buenos Aires: los estu- 
diantes del Conservatorio Nacional de 
Arte Escénico iban a ver a Ben Ami para 
discutirlo y estudiarlo aún sin entender el 
idioma. Los programas eran variados, 
basta con mirar los anuncios de esa tem- 
porada 1935: en el **Excelsior”” se presen- 
taba ‘‘La reina de mi corazón”' con Jaime 
Prizant; a Silvia Adler y a Yankev Kohon 
en “Madres e hijas". En el '*'Ombú” a 
Jagutson; en el "Soleil" a Maurice Sch- 
wartz, Berta Gerstein, que actuaba a me- 
nudo con Ben Ami, en ‘‘Praderas 
verdes", Schwartz en ''El aguatero’’ de 
Yanke Breger con música de Olchansky y 
también en “Hermanos Askenazi””. En 
esos tiempos de pionerismo se alternaban 
las funciones regulares con festivales y re- 
citales muchas veces para la construcción 
de una escuela o a beneficio de aso- 
ciaciones mutuales de la colectividad, el 
teatro contribuía así. Max Berliner 
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The Jewish theatre and its actors. 


Excelsior, Ombu, Soleil, Nuevo and 
Mitre were the theatres in which were 
staged the best exponents of the Jewish 
theatre in Buenos Atres. The casts would 
go to and fro between the Capital and the 
settlements in Santa Fe, Entre Ríos and 
Buenos Aires Provinces, but a company 
acclaimed in Moisesville was assured of 
success in Buenos Aires. The favourites 
were many and the theatre-goers of the 
time would go and see them all even 
though one might be a repetition of 
another in the same season. They wanted 
to see who played the best role; and a vi- 
sit to a theatre was a festival; the specta- 
tors would dress up as if attending a 
wedding. The actors who came from 
abroad were the stars and would 
complete the cast with local actors, who 
were no less brilliant in their acting abil- 
ities. Many are identified with that gold- 
en period: Ben Ami, Schwartz, Golden- 
burg, Baratoff, Berta Gerstein, 
Buroff... Ludwig Zats introduced must- 
cal comedy opening the way for many 
actors who followed his example; and 
Max Perlman perfomed in vaudeville. 
Emil Jacobson, Mary Kressin, Benzion 
Witler were talented and unforgettable 
singers and actors. The transcendency of 
the Jewish theatre in Buenos Aires is 
shown by the fact that the students of 
the National Art Conservatory would go 
to see Ben Ami to study and discuss him 
even though they did not understand the 
language. Programmes were varied, as 
can be seen from the announcements of 
the 1935 season: the Excelsior staged 
“Queen of my heart” with Jaime Prizant, 
and “Mothers and Daughters” with Sil- 
via Adler and Yankev Kohon. The Om- 
bu had Jagutson; the Soleil, Maurice 
Schwartz, Berta Gerstein, who fre- 
quently acted with Ben Ami in “Green 
pastures”, with Schwartz in “The Water 
carrier” by Yanke Breger with music by 
Olchansky, and also in “Askenazi 
Brothers”. In those pioneering times the 
shows would alternate with festivals and 
recitals often in aid of the construction of 
schools or mutual aidassociations. Thus 
the theatre was a means of common wel- 
fare as well as a cultural activity. 
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Anuncios de los espectáculos en los prin- 
cipales teatros judíos de Buenos Aires: 
año 1930. 


En el Teatro Ombú, las señoras lucían 
elegantes atavíos en el año 1912, 
mientras los niños correteaban. 


Estampas judeo-argentinas: el teatro. 


‘Venga conmigo señor: voy a mostrarle 
un teatro judío en Buenos Aires””. 
¿Llegamos tarde, dice usted? No se aflija. 
Nunca seremos los últimos. Siempre 
vendrán otros detrás nuestro. Más aún, a 
la sala seguirá entrando gente durante to- 
da la noche, gracias a Dios. Y cada vez 
que aparezca un rezagado los presentes 
girarán las cabezas hacia él, para distin- 
guir sus facciones en la oscuridad. A lo 
mejor es un conocido ¡chist, chist! Lo lla- 
marán para hacerle notar que ellos tam- 
bién están allí. Es que nos hallamos en fa- 
milia. 

¿Le extraña...? ¡Ah! ¿Usted quiere aten- 
der también a los actores? Hace bien. Pa- 
ra eso sacó la entrada. Mire tranquilo. La 
obra se ha tornado interesante. Casi tan 
interesante como el espectáculo de la pla- 
tea. ¿Cuál de los dos prefiero, me pre- 
gunta usted? No sé. No puedo imaginar 
el uno sin el otro. Los actores son los 
dueños de esta casa pintoresca; nosotros, 
los familiares que venimos de visita'' (6^ 


Announcements of the shows in the 
principle Jewish theatres in Buenos 
Arres, 1930 


Jewish-Argentine images at a theatre. 


“Come with me, sir; we're going to see a 
Jewish theatre in Buenos Atres. We are 
late, you say? Don't worry. We won't be 
the last. There will always be more co- 
ming in after us. What's more people 
will be coming in all night, thank God! 


And every time a latecomer enters the 
people will turn their heads in the dark- 
ness to find out who it is. It might be an 
acquaintance, and a chist! chist! will call 
his attention and make him realise they 
are also there. We're in a family gathe- 
ring. Seems strange to you...? Oh, you 
also want to see the show? You're right, 
that's why you bought a ticket. No 
trouble. The play has become interes- 
ting. Almost as interesting as the spec- 
tacle among the audience. Which do I 
prefer, you ask me? I don't know. I can't 
imagine one without the other. The ac- 
tors are the hosts in this picturesque 
house; we, the relations who come a- 
visiting. "^" 
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“FAMILIA KARNOVSKY” 


de I. I. SINGER. — Teatralizada por su autor y 
MAURICE SCHWARTZ 
Música: Joseph Rumschinsky 
Puesta en escena: MAURICE SCHWARTZ 
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La Ketubá es el contrato matrimonial fe- 
ligioso. En un pergamino finamente de- 
corado con símbolos judíos constan, ‘3n- 
to a los nombres de los cónyuges, los 
sagrados principios. 


The Ketubá zs the religious marriage 
contract. A parchment finely decorated 
with Jewish symbols includes, besides fhe 
names of the spouses, the sacred prin- 
ciples. 
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por seguir viviendo esta felicidad””. 
Mery Margolin 


"de cierto te bendeciré, y multiplicaré tu 
descendencia como las estrellas del cielo y 
como la arena que está a la orilla del 
mar...'' Génesis 22, 17. 
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El álbum 
familiar 


The family 
album 


"In your seed shall be blessed all the na- 
tions on earth, because you have obeyed 
my voice". Gen. 22, 18. 


“On leaving Russia there was much that 
was left behind: my mother, my brothers, 
alomst my life. And here life was renewed 
in children, grandchildren and great 
grandchildren. My greatest pride was to 
see then all grow in a bond of affection 
and respect between brothers and sisters 
that was never broken. Now at 84 every 
morning I give thanks for being able to 
continue enjoying this happiness”. 

Mery Margolin 


"truly I shall bless thee, and shall mul- 
tiply your descendants like the stars in 
the skies and like the grains of sand on 
the sea shore". Gen. 22, 17. 
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El idioma de los pioneros 
The pioneers’ language 
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En la reunión del XIV Congreso Internacional de los P.E.N. Clubs, 
realizada en Buenos Aires en setiembre de 1936, figuraba un repre- 
sentante del país denominado Yddish, siendo H. Levick su delegado 
oficial. Una lengua y una cultura tuvieron ahí su reconocimiento. 


In the meeting of the 14th International Congress of P.E.N. 
Clubs held in Buenos Aires in September 1936, there was repre- 
sentative of a country called Yddish, H. Levick being its official 

delegate. A tongue and a culture won recognition. 


Stephan Zweig lloró. Instante culminante de la alocución acerca 
del idioma ídish y su dramática historia en la sala del Consejo Deli- 
berante de Buenos Aires. 


Stephan Zweig wept. The climax of the lecture on the Yddish lan- 


guage and its dramatic history in the Buenos Aires City Council 
hall. 


H. Levick dijo en su mensaje: "Yo quisiera pronunciar mi discurso 
enteramente en idish, aun cuando sé que ninguno de vosotros lo en- 
tiende. Tengo grandes deseos de hacerlo, no porque quiera realizar 
un capricho o demostrar ante vosotros una arrogancia reprimida, si- 
no para demostrar de un modo natural el objetivo básico de los 
P.E.N. Clubs. Aquí, en este Congreso, todas las lenguas debieran 
sentirse cómodamente, familiarmente, y respirar en una atmósfera 
de respeto y de calor. Nuestros oídos debieran percibir en esta sala 
los sonidos de todos los idiomas oprimidos y perseguidos, es- 
cucharlos y regocijarnos por haber alcanzado tan elevada solidaridad. 
El sueño de la cultura humana es la paz y el amor entre el hombre y 
su prójimo, entre su pueblo y otro pueblo.’ 


H. Levick said in his message: "I would like to deliver my speech 
entirely in Yddish, although I know none of you can understand 
it. Y have a great wish to do so, not because of a whim or to exhi- 
bit before you a repressed arrogance, but to show the basic objec- 
tives of the P.E.N. Clubs in a natural manner. Here, in this 
Congress, all tongues should feel themselves comfortable, at ease, 
and breath an atmosphere of respect and warmth. Our ears 
should hear in this auditorium the sound of all oppressed and 
persecuted languages, listen to them and congratulate ourselves 
for having reached such a high degree of solidarity. The dream of 
human culture is peace and love between man and his neighbour, 

between one people and another. =! 
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Envío 


Transeúnte que por nuestra calle, te cruzas de mañana 

con una mujer pálida: es mi madre. 

Y aunque por su aspecto parezca 

estar por cometer algo terrible 

en realidad apenas se dispone a pedir fiado un poco de comida, 
una pieza de pan, algo de arroz, algunas papas.” 


Sending 


Passer-by if on our street you should come across in the morning 
a very pale woman: it is my mother. 

And if by her looks it would seem 

she was up to something terrible 

actually she's going to ask for some food on tick, 

a loaf of bread, some rice, a few potatoes.” 


Isroel Ashendorf, nacido en 1909 en Melnitze, Galitzia. En 1952 se 
radica en Buenos Aires, donde ejerce como profesor de literatura 
idish y hebrea. Muere en 1956. 
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Un deshollinador 


iY si hace falta ser deshollinador, se es! 
¿Qué tiene de vergonzoso y qué de feo? 
Es necesario procurarle un camino al humo 
si se quiere que arda el fuego. 


¡Y si hay que ensuciarse el rostro, uno se ensucia! 

Los chicos ríen, ríen el tonto y el malvado; 

pero tú, que pasas un instante entre gargantas negras, 
recibes la claridad del fuego a cambio. 


Quien barre una chimenea sale sucio 

si es necesario hacerse deshollinador; 

pero debe ser así seguramente 

y uno se arrastra por la chimenea hacia el sol.” 


A Chimneysweep 


And if one has to be a chimney sweep, one has to! 
What is shameful or nasty about that? 

An outlet has to be found for the smoke 

If you want the fire to burn. 

And if one has to dirty one's face, one has to! 
The children laugh, also the fool and the villain; 
but you, who spend a moment in dark gullets, 
receive instead the clarity of the fire. 

Who sweeps a chimney emerges dirty 

if it is necessary to become a sweep; 

but it must be so, surely 

and one climbs up the chimney to the sun." 


Moishe Nadir, seudónimo de Itzjok Raiz nacido en 1885 en Na- 
raiev, Galitzia oriental. En 1898 se radica en los Estados Unidos. 
Fue poeta, autor dramático, periodista y humorista. Muere en 
Nueva York en 1943. 
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Ser judío 


Ser judío significa correr hacia Dios siempre 
incluso siendo alguien que huye de él; 

es esperar escuchar cualquier día 

— incluso siendo ateo— 

la trompeta del Mesías. 


Ser judío significa no poder abandonar a Dios 
incluso queriendo hacerlo; 

significa no poder dejar de orarle 

incluso de vuelta de todas las plegarias." 


Being a Jew 


Being a Jew is to always run towards God 
even being someone running from Him; 
it is hoping to hear any day 

—even if one is an atheist — 

the Messiah's trumpet. 


Being a Jew is to be unable to abandon God 
even when one want to; 

it means to be unable to stop praying to Him 
even repeating all the prayers. 

even repeating all the prayers." 


Arn Tzeitlin, nacido en 1889 en Uvarivich, Rusia Blanca. Fue poe- 


ta, ensayista y periodista. En 1940 se radica en los Estados Unidos 
donde reüne toda su obra poética. Muere en Nueva York en 1973. 
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Latinoamericana 


Todo lo que crece en el paraíso, crece en Latinoamérica. 
Aquí posee el cielo abundantes estrellas para cada rancho. 
Aquí tiene la pampa caballos suficientes para cada lazo. 
Hasta las bestias que iluminan las tataratinieblas del bosque 
con la verde fosforecencia de sus ojos, 

son sagradas: 

en sus entrañas se encuentran los sepulcros de los patriarcas. 


Dios detuvo sobre nuestra tierra su tempestuoso carruaje 
y ató sus caballos al umbroso ombú. 

Nuestros ríos son los espejos de la eternidad. 

Nuestras montañas son los lechos del tiempo adormecido. 
Igual que antaño, hace mil generaciones, aún viven sobre 
nuestros cerros 

los rojos dioses de los quechuas, charrúas y guaraníes.'" 


Latin American 


All that grows in paradise grows in Latin America 

Here the sky has abundant stars for every home. 

Here the Pampas have sufficient horses for every lariat. 
Even the beasts that illuminate the darkness of the woods 
with the green phosphorescence of their eyes, are sacred: 
their bowels house the sepulchres of the patriarchs. 

God halted his tempestuous chariot on our land 

and tied his horses to the shady ombú. 

Our rivers are the mirrors of eternity. 

Our mountains the resting place of sleeping time. 

Much as before, a thousand generations ago, our hills 
still live the red gods of the quechuas, on charrúas and guaraniíes.'" 


Itzjok lanasovich, nacido en 1909 en lezev, Polonia. En 1952 se ra- 


dica en Buenos Aires hasta que en 1973 se traslada a Jolón, Israel, 
donde redacta la revista literaria, ‘‘Bai Zij’’. 
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Jevel Katz nació en Vilna en 1902. Traba- 
jó en su juventud como obrero gráfico, 
luego fue másico y artista. Llegó al país 
en 1930 y se dedicó a crear e interpretar 
parodias, canciones y tangos. La ''Revista 
Gráfica” en 1936 así decía de él. ''Sus 
parodias, llenas de humor que a ratos al- 
canza la sátira, le han valido el calificativo 
de filósofo de la canción''. Fallecido en 
1940, su sepelio significó una manifesta- 
ción de dolor popular semejante a cuanto 
aconteciera con el de Carlos Gardel. 


Mt gira por la provincia (parodia) 


Salgo de gira a viajar por la provincia 
para probar mi fortuna. 

Llevo conmigo todas mis herramientas 
y un pasaje de tren ida y vuelta. 

Arre, arre, Jevele, arre, arre, Ketzele. 
Los gastos son enormes. 

Que te reciba algo bueno, que por lo 
menos no llueva, 

que por lo menos vuelvas seco. 

En la caja a los empujones piden 
entradas, 

alguno a crédito hasta la cosecha, 

no antes. Alguno paga “al contado", 
otro grita por un boleto 

"traje huevos, no tengo dinero”. 
Arre, arre, cajerito, arre, empresarito: 
toma de cada cual lo que puedas. 
Quién a pagar, quién gallinas, quién 
huevos que el concierto va a comenzar. 
Y se levanta la colcha y cae un aplauso. 
Jevel Katz en cl escenario se inclina; 

se echa a llorar un chico que quiere salir 
y otro grita "quiero chocolatines””... 
Arre, arre, Jevele, alégrale gatito 

a esos judíos del trabajo y el esfuerzo; 

al volver de tu canto, 

vas a traer sólo éxito, 

eres un artista judío..." 


Jevel Katz 


gle 
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Jevel Katz was born in Vilna in 1902. In 
his youth he worked in a printing shop, 
and later became a musician and artist. 
He arrived in Argentina in 1930 where 
he wrote and interpreted parodies and 
composed and sang songs and tangos. 
The Revista Grafica (Graphic Magazine) 
said of him in 1936: “The public has 
him in very special esteem because of the 
originality of his art." He died in 1940 
and his funeral was a manifestation of 
popular grief similar to that of Gardel. 


My tour around the province (parody) 


I'm out on tour to travel round the 
province 
to try my luck. 
I take with me all my tools 
and a two way train ticket. 
Gee, Gee, Jevele, Gee, Gee ketzele. 
The expenses are great. 
That the reception should be good, 
that at least 
it woun' rain. 
That at least you shall come home dry. 
At the box pushers ask for tickets, 
some on credit till the harvest, 
not before. Some "pays cash" 
another shouts for a ticket 
‘Tue brought some eggs, got no money" 
Gee, Gee, lillle cashier, Gee manager; 
take from each one what you can. 
Some to pay, some with chicken, some 
with some 
eggs because the concert is going to start. 
And the coverlet goes up and there 
goes the applause 
Jevel Katz on the stage bows; 
a child that wants to get out starts to cry 
and another shouts "I want chocolates"... 
Gee, Gee, Jevele, be glad you kitten 
to those jews from work and effort; 
coming back from your song 
you will only bring success, 
you are a jewish artist... 


Jevel Katz. 
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Golondrina (canción) 


Como una joven golondrina 

de mi hogar llegué 

a la lejana Argentina 

con mucha fe en mi corazón. 

Floté por altísimos cielos 

y entre tantos delicadísimos sueños 
las tiernas bendiciones de mi madre 
traje conmigo. 
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Swallow (song) 


As a young swallow 

from my home I came 

to distant Argentina 

with much faith in my heart. 

I floated on high skies 

and among so many delicate dreams 
the loving blessings of my mother 

I brought with me. 


Avrabom Moscovich. Nació en 1894 en 
las, Rumania. Llegó al país en 1911. Fue 
sastre durante toda su vida y publicó en 
diversos medios. 


Argentina (fragmento) 


Buenos Aires, mi ciudad querida, 

amo tu floreciente juventud. 

Quiero asimismo a tu tierra y 

quiero también tu nombre. 

Como un solitario, como judío hasta tí 
llegué, perseguido por la mano del zar. 
Cuando estaba mi cuerpo por el látigo 
castigado y el corazón 

por el veneno y la hiel consumido. 
¿Me equivoqué acaso de destino? 
¡Cuándo a mí, al judío no me esquivaste 
y me estrechaste fraternal las manos!" 


Cancionero Idish 


Canción del sastre 


Sentado, una piernita sobre la otra, 

canto una canción dulcísima. 

Ser sastre es algo extraordinario, 

vaya adonde vaya uno se gana su dinero. 

Si los tontos quisieran avivarse 

todos se volverían sastres. 

¿Quién sabe decir palabras hermosas, 

y quién sabe coser hermosa ropa 

y quién es un muchacho como Dios 
manda? 

¡Precisamente yo, Moishe Aguja! '" 


The Tailor's song 


Sitting, one leg across the other, 

I sing a most sweet song. 

Being a tailor is wonderful, 
wherever you go you make money. 
If the fools should become wise 
all would want to be tailors. 

Who can say pretty words 

and who can sew pretty clothes 
and who is a lad as God wants? 
Precisely I, Moishe Aguja!" 


¡Google 


Argentina (fragment) 


Buenos Aires, my dear city. 

I'm in love with your flowering youth. 

I also like your land and 

like your name as well. 

As a solitary Jew I came to thee, 
persecuted by the hard hand of the czar. 
When my body was flogged with the lash 
an my heart consumed 

by poison and bitterness 

did I possibly mischoose my fate? 

When you didn't elude me, the Jew 

and fraternally you took my hand! '*' 


one N M ud YSYDD N 1D TN Y" 
y" TS N TS 337 NN 
l8 ii = EUN SES HN TTI TV N 


JE, oT. T WD iM ۷۷۷ 
vspy3 jo. x PN x "TIN 
d N DOSNT 
T. a 7 PY ۲ ہو‎ 
29 SU 
pan " ne: "N E ا‎ ie x 
Soren) ed -TN YN 
209 


“Los sefaradies conservaron la lengua castellana, a través de casi 
cuatro siglos. Porque el judío español guardó una profunda fideli- 
dad hacia la tierra de Sefarad. Y Sefarad, que significa España, en- 
cierra el amor que los sefaradíes sintieron hacia la tierra que nunca 
olvidaron.’ .;» 


The Sephardim preserved the Spanish language throughout al- 
most four centuries. Because the Spanish Jew reamined deeply lo- 
val to the land of Sepharad. And Sepharad, wich means Sapin, 
holds the love the Sepharadim felt for the land they never forgot.” 


“A la Argentina llegaron de Marruecos. en 1891, los primeros in- 
migrantes sefaradíes; de Damasco en 1913, de Alepo en 1904 y 
1949 y de Rodas y Grecia en 1914; aunque hay documentos de al- 
gunos sefaradíes de los Balcanes que datan de 1889. El grupo 
oriental constituido por judíos de Alepo y Damasco, es también 
llamado Sefaradí aún cuando la gran mayoría conserva la lengua 
árabe como herencia y no la castellana. Es importante señalar que 
los sefaradíes se han caracterizado por la fidelidad hacia la tierra en 
que vivieron y su capacidad de adaptación a costumbres que incor- 
poraron como propias, siempre que no estuvieran reñidas con la 
observancia y ortodoxia de la tradición judía. Las principales moti- 
vaciones que los decidieron a emigrar de sus tierras de origen, sur- 
gen de las persecuciones y empobrecimiento que padecieron; así 
también de las posibilidades de progreso. .ت۰‎ 


Los primeros sefaradíes que llegaron a estas tierras fundaron la 
*“*Congregación Israelita. Es de hacer notar que la motivación de es- 
ta comunidad fue siempre de carácter sagrado: la continuidad de 
la tradición judía. Surgen de ella, escuelas, instituciones benéficas, 
entidades sionistas, culturales y deportivas. Actualmente institu- 
ciones sefaradíes se encuentran en todo el país Azul, Catamarca, 
Concepción del Uruguay, Concordia, Córdoba, Corrientes, Formo- 
sa, La Plata, La Rioja, Mendoza, Paraná, Resistencia, Rosario, Sal- 
ta, San Juan, Santa Fe y Tucumán.''^" 


The first Sepharadie immigrants arrived in Argentine from 
Morroco zn 1891, then from Damasco in 1913, from Aleppo in 
1904 and 1919 and from Rhodes and Greece in 1914; although 
there are documents of some Sepharadim from the Balkans dated 
1889. The Jews from Aleppo and Damasco are also called Sephar- 
die Although they keep the Arab language and not the Spanish 
language as a herit age. It is important to note that the Sephara- 
dim are characterised by their fidelity to the land in which they li- 
ved and their ability to adapt to costums which they adopt as 
their own provided they do not clash with the orthodoxy of Jewish 
tradition. Their main reasons for emigrating from their natice 
lands stem form persecutions and impoeerishment; but also from 
the possibilities of greater progress". 


Google 
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Rashi, es la sigla formada por las iniciales del nombre del Rabí 
Shlomo ben Itzhak. Es la denominación que se da a una escritura 
semicursiva, con caracteres parecidos a los del alfabeto hebreo, que 
fueron ideados por dicho rabino en la Edad Media española. Con 
ella los sefaradíes escribían sus textos litúrgicos en ‘‘ladino’’ y tam- 
bién, a fines del siglo pasado y a comienzos del presente algunos 
periódicos. Tanto el alfabeto rashi como el cursivo soletreo eran uti- 
lizados por gran parte de los inmigrantes de los Balcanes y Turquía. 
Actualmente son ‘‘alfabetos casi históricos’ ya que existen muy 
pocas personas capaces de escribirlos y leerlos. La escritura de los 
refranes ha sido realizada por Jaime Farji, pionero de Carmen de 
Patagones. 


Rashi is an acronym of the initials of the name of Rabbi Shlomo 
ben Itzhak. It is the name given to a wiriting in a kind of italics 
with letters similar to those of the Hebrew alphabet, created by 
this Rabbi in Spanish medieval times. The Sepahardim used it to 
write liturgical texts in Judeo-Spanish and also, at the turn of the 
century, some periodicals. Both the Rashi alphabet and the "so- 
letreo" writing were used by most of the immigrants from the Bal- 
kans and Turkey. Now they are "practically historical alphabets” 
as there are very few people able to write them and read them. 
The writing of the proverbs was done by Jaime Farji, a pioneer 
from Carmen de Patagones. 


Ejemplos de refranes transcriptos en escritura Rashi. 


Proverbs written in the Rashi alphabet. 


rid was al enl UM d 


Que te alaven ajenos y no tu boca. Corrige a los que se alaban a sí 
mismos o se vanaglorian de sus actos. 


Let others praise you and not your mouth. Advice for those who 
praise themselves or are vain about their accomplishments. 


4 OTN J’ hier 
waa +) 

No hay mal que ture cien años, ni puerpo que le rezista. (Ture: du- 

fe; puerpo: cuerpo). Frase animosa que se le dice a la persona que 


sufre moral o fisicamente. 


No wrong lasts one hundred years, nor can a body resist it. En- 
couragement to a person suffering morally or physically. 


**A través de esos ojos hay un pueblo 
no importa desde dónde, 

pero sí desde cuándo, 

ella es herencia milenaria 

o quizás un símbolo de eternidad... 


"vaa 


"In these eyes there is a people, 

no matter from where, 

but yes since when, 

it is a millenary heritage 

or perhaps a symbol of eternity..." 


Mi sangre pronuncia el castellano, 
clandestino desde quinientos años 

en boca de mercaderes oscuros, 

de humildes pastores que en los montes 
de Judea 

recordaban la luminosa leyenda de sus 
padres, 

el dulce correr del agua, 

y las grises horas del destierro... 


Ricardo Alberto Barnatán 


Original from 
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Hallel (fragmento) 


Este fragmento de un Salmo del Rey David pertenece a la lectura 
de la Haggadah, el relato que acompaña la cena de la Pascua judía 
o Pessah. 

This fragment of a Psalm by King David (Fragment of the 
Hallel) belongs to the reading of the Haggadah, the narration 
that accompanies the Jewish Passover or Pessah dinner. 


1- Te alabaré, porque me respondiste y fuiste mi salvación. 

2- La piedra que desprecian los albañiles, fue cabecera de ángulo. 
3-4 Dios así lo quiso. Y ello nos parece maravilloso. 

5-6 Este es el Día que que Dios hizo, en él nos regocijaremos y nos 
alegraremos. 


1— I Shall praise Thee because Thou has answered meand were 

my salvation. ۱ 

2— The stone despised by the masons, was the angular stone. 

3-4 God thus wanted it. And to us it seems marvellous. 

7% This is the Day that God made. On it we shall rejoice and be 
Pb». 


Informantes: Moisés, David y Rubén Beraja (Alepo, Bs.As.) 
'Recopilación y transcripción: Eleonora Noga Alberti, 1975 


Reporters: David and Ruben Beraja (Aleppo, Buenos Aires) 
Compiled and transcribed by Eleonora Noga Alberti, 1975 


Google 


Romance de la reina Xarifa 


Los romances, como el presente, tenían por principal función el 
servir como canción de cuna. 


Romances like this one were sung mainly as lullabies. 


La reina Xarifa mora, 

la que vive en Almería, 
dicen que tiene deseos 
de una cristiana cautiva. 


Toméis Señora la esclava, 
la esclava que vos querías 
que ni es mora, ni judía, 
Señora de gran valía. 


Encuentran a condes Flores 
y a la condesa traía 

en presencia se la pone, 

de la reina d' Almería. 


Los moros cuando lo oyeron, 
de repente se partían, 

unos se iban para Francia 

y otros para la Almería. 


Informante: Mary Israel de Levy (Melilla) 
Recopilación y transcripción: Eleonora Noga Alberti, 1977. 


Reporter: Israel de Levy (Melilla) 
Compiled and transcribed by Eleonora Noga Alberti, 1973 
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Todo fue una consecuencia del libro ''Buenos Aires, anteayer””, donde los inmigrantes ya eran protagonistas en la vida porteña. Hubo entonces una 
charla con Sara Facio y Alicia D' Amico acerca de la calidad de la fotografía incunable. Luego surgieron ‘‘los pioneros’’ y fuimos compartiendo la ini- 
ciativa con cuantos fueron cruzando el haz de la intención. A veces fue una simple orientación, una pista para alcanzar ‘‘aquella foto"', otras la cola- 
boración personal que comprometió tiempo y esfuerzo. Recordaremos aquí a cuantos alcanzamos a registrar, los demás quedarán en nuestra gratitud 
por habernos comprendido. 


Los primeros pasos los dimos en A.M.I.A. que se adhirió a la tarea y propuso el equipo asesor. Luego empezó la búsqueda de imágenes y textos: el 
Archivo General de la Nación, a través de su Departamento Gráfico, nos facilitó cuanto tenía disponible; la Dirección Nacional de Migraciones, en 
el propio edificio del antiguo Hotel de Inmigrantes, nos abrió sus anales históricos; la Biblioteca Nacional nos asesoró y la Secretaría de Agricultura y 
Ganadería de la Nación puso a disposición los antecedentes de su biblioteca; el Instituto Científico Judío —IWO— , sus archivos y biblioteca; la 
Congregación Israelita Latina de Buenos Aires, los álbumes de su Sinagoga. 


Muchas instituciones se fueron sumando, la Bene Berith con su entusiasmo y decidida cooperación; la Organización Hebrea Argentina Macabi, el 
Club Naútico Hacoaj, la Sociedad Hebraica Argentina, el Hospital Israclita y el Hogar Israelita Argentino para ancianos y niños, con la documenta- 
ción de sus orígenes. 


A lo largo de los meses de investigación se amplió el asesoramiento específico: Pedro Olchansky dio la primera aproximación argumental. El escritor 
y periodista Simja Sneh señaló los primeros pasos de la iniciativa; Abraham Rosenwasser, Máximo Yagupsky, Ariel Ploshchuck prestaron sus orienta- 
dores consejos. Elio C. Leyes enriqueció la edición con su '' Aquella gesta y estos trigos’’, colaboración literaria especial y Susana Goldenberg con su 
trabajo ''Los abuelos, un día hace cien años...”* León Poch diagramó la cubierta y dio animación a las artes plásticas; Liber Fridman brindó su parti- 
cipación pictórica pionera. Guillermo Graetzer nos informó acerca del movimiento musical judeo-argentino y Bernardo Birenbaum acerca del de- 
porte. Eleonora Noga Alberti hizo que el canto y la música sefaradies pudieran ser entonados desde las páginas de este libro. 


Y la colaboración iconográfica fue múltiple: Amalia Polak nos orientó en la búsqueda de imágenes y personalidades de la comunidad, David 
Zwiklich nos habló de teatro y Max Berliner nos pintó el panorama de su experiencia teatral. Alberto Antar nos hizo revivir su pionerismo deportivo; 
Samuel Horacio Hecht interpretó con paciencia ediciones y leyendas; León Dujovne nos transmitió sabiduría y riqueza intelectual; Mario Cohen y 
José Menascé sus profundos conocimientos de la comunidad sefaradi; Elías Teubal compartió los recuerdos de su vida; Isay Klasse aportó documen- 
tos y fotos que enriguecieron la historia; NahGm Krichmar nos abrió las páginas de su ‘‘Colono Cooperador’’; David Merener narró sus comienzos 
en el cooperativismo; el Centro de Estudios Judaico C.E.J. facilitó el estudio realizado por sus alumnos acerca de la Semana Trágica; Celia Betcher 
aportó las fotos de la tercera edad del Club Chalóm; Judith Issacharoff sus fotografías únicas de Samarkanda y Persia; Frida Treves las fotos pre- 
miadas de personajes en la ciudad; Moisés Spivak sus imágenes de Córdoba; Esther Jarmatz las fotos recogidas por los alumnos de la Escuela Herzlía; 
Frida Gurevich su aporte documental; Estela Levy su empeño en conseguir imágenes sefaradíes; Fortunée Mizrahi, Alicia Gubay y Bela Fainstein su 
dedicación en la búsqueda; Boris Gitelman las imágenes de los inmigrantes urbanos; Esteban Goldschmidt por sus fotografías premiadas de Peder- 
nal; Sigfrido Wolff y Mery Margolin sus aportes documentales de Europa y Argentina. Y las familias Aranovich, Kalina, Mallear, Matys, Mayo, 
Mohadeb, Soianz, Polanco, Ponieman y Werthein por los documentos de su trayectoria familiar. 


Un agradecimiento especial para el Laboratorio del Recuerdo de la Organización Sionista Femenina Argentina que enriqueció con el valioso material 
recogido en sus regionales de Concordia, Rivera, Córdoba y Mendoza, la historia de la vida judía en las colonias y en las ciudades del interior del 
país; y a Alberto Klein por habernos permitido enriquecer las imágenes con la ‘‘Crénica’’ de los inmigrantes pioneros, año tras año. A los alumnos 
del Colegio Secundario Schlomo Schejter de la Congregación Bet-El por las fotos recogidas y donadas para el Beth Hatefutsoth y a la Escuela Sholem 
Aleijem. A Haydée Klein quien realizó con habilidad el rastreo de fotografías y datos. Y a Alberto Piotrkowski el asesoramiento idiomático. 
Para las diferentes etapas de realización del audiovisual agradecemos a los integrantes del Club 65 de la Sociedad Hebraica Argentina la voz de los 
pioneros; a Mario Farber su asesoramiento, a José Sakima y Luis Rodríguez por sus aportes técnicos de laboratorio, a Hernán Borleghi los aspectos so- 
noros de la tarea. Y a Gabriela Echeverría el habernos acompañado en todas las tareas de diagramación. 


Para lograr la calidad de la expresión editorial contamos con la técnica esmerada de Seleoffset y Fabril Financiera en la realización de las bicromías, 
con la celeridad y eficiencia de Berna SRL en la composición de los textos, en Garamond y Baskerville, cuerpos 10 y 11; de Di Presse en la composi- 
ción de los textos en ídish; de Enrique Minnozzi en los refiles precisos y las películas de los textos; de Offset Macchi en el montaje, copia e impresión 
de los pliegos y las cubiertas sobre papel ilustración de 118 gramos; de Amilcar Baruffaldi en el brillo del estuche de cartulina forrada de 300 gramos 
y de José Polosecki, con quien soñamos primero la realización de este libro, en la artesanía de su encuadernación. 


Y todo esto se terminó en Buenos Aires, el día 10 de Noviembre de 1982. 


The initiative was shared with many, with entities, private people, families, writers, artists, all with the same purpose. A.M.I.A. gave the support 
and proposed the advisory team. Then the search began, and cooperation was forthcoming: the National General Archives, through its Picture 
Departmeñt; the Migrations Board, the National Library, the Agriculture and Livestock Secretariat, the Jewish Scientific Institute, the Jewish 
Latin Congregation of Buenos Aires, the Bené Berith, the Jewish-Argentine Cultural Institute, the Macabi Hebrew-Argentine Organisation, the 
Hacoaj Nautical Club, the Argentine Hebraic Society, the Jewish Hospital, the Jewish-Argentine anti-Cancer League, the Old People's Home. 
The research brougth specific counselling from: Alberto Klein, León Dujovne, Max Berliner, Ariel Ploshchuck, Abraham Rosenwasser, Pedro 
Olchansky, Simja Sneh, Máximo Yagupsky, Elio C. Leyes, Susana Goldenberg, León Poch, Liber Fridman, Guillermo Graetzer, Bernardo Bi- 
renbaum, Haydée Klein and Alberto Piotrkowski. Eleonora Noga Alberti provided Sephardic songs. Iconographic cooperation came from Ama- 
lia Polack, David Zwiklich, Samuel Horacio Hecht, Mario Cohen, Jose Menascé, Elías Teubal, Isay Klasse, Nahúm Krichmar, David Merener, 
Miguel Feldman, Celia Betcher, Judith Issacharoff, Frida Treves, Moisés Spivak, Paulina Soianz, Elsa Mohadeb, the Aranovich, Kalina, Matys, 
Mayo, Polanco, Ponieman and Werthein families; Esther Jatmaz, Frida Gurevich, Estela Levy, Fortunée Mizrahi, Alicia Gubay, Bela Fainstein, 
Boris Gitelman, Esteban Goldschmidt, Sigfrido Wolff and Mery Margolin. The technical aspects were in charge of Seleoffset, Fabril Financiera, 
Berna SRL, Di Presse, Offset Macchi, Enrique ee Gabriela Echeverría, Amílcar Baruffaldi and José Polosecki. 

The edition was completed on Googl 10, s| 
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